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NEW GUIDE 

TO 



SPANISH CONVERSATION. 



THE SPANISH ALPHABET. 

The English student should endeavour before all to dismiss 
from his mind all the incongruities of the alphabet and ortho- 
graphy of his own language. He will only have to learn and 
understand the Spanish alphabet, in order to acquire a simple 
«nd safe guidance for the most essential part of the pronuncia- 
ion and spelling of the language. It is composed of the follow- 
ing 28 letters, viz: 



A (ah). 
B (bay). 
C (thay). 
I (chay). 

D (day). 
E (ay). 



G (hay). O 
H (Stchay) 
I (ee). 
J (hota). (*) 

K (kah). 
L (ellay). 



M (emmay;. 
N (ennay). 
N (en-y&y). 
O(o). 

P (pay). 
Q (Koo) 



F (eflfey). LL (ell-yay). R (erray) 



S (essay). 
T (tay). 
U (oo). 

V (vay or u con- 

sonant). 
X (aykis). 

Y (3e-gree-5y- 

g*>. 
Z (thaydSh or 

thaytah) 



•) See the same letter in the following pages. 



LETTERS. 


CALLED. 


A. 


(ah) 


13. 


(bay) 



'i EPITOME OF SPANISH PRONUNCIATION. 

PRONOUNCED. 

sounds like a in; far. 
as in English, but with a rather slighter 
compression of the lips, which should 
merely meet. 
C. (thay), before a, o, u, b and r, like k; before 

e and i, like th in : Mm. 
CH. (ohay), like ch in: church, 

1). (day), almost as d is artioulated in English ; 

only that the Spanish d is pronounced 
with the tip of the tongue, touohing 
the upper teeth, whilst the English d 
touches the roof of the mouth. 

E. (ay), as the a in the English words : care, 

spare, but rather shorter. 

F. (effay), as in English. 

G. imperfectly described above as hay , 

sounds before a, o and u as in Eng- 
lish, but before e and i it is guttural, 
similar to the German ch in : acht, and 
its name hay should be pronounced with 
the same guttural aspiration. Gu, before 
c und i, is sounded as in the English 
words: guess, guilt, 

11. (atchay) is never pronounced, except in words 

beginning with hue, and then very 
slightly. 
I. (ee) somewhat shorter than e in: me; it is 

also called: i latina, {Latin i), to dis- 
tinguish it from y, i griega, (Greek i). 



EPITOME OK SPANISH PRONUNCIATION. 3 

LETTERS. CALLED. PRONOUNCED. 

J. (hota), has always the guttural aspiration 

which g has before e and i, and its 
name hota should be pronounced gut- 
tural. 
K (kah) not used now, except in technical 

words, not Spanish. 
L. (ell&y), as in English. 

LL. (ell y&y), always pronounced as in the English 

words: brilliant, billiards. 
M. (emm&y), as in English. 

N. (snn&y), as in English ; at the end of a word 

slightly nasal, as in : rang, ring, wrong m 
N. (en-yay) has a liquid sound, resembling the last 

syllable of the English word: onion, 
or as the gn in the Frenoh word : 
agneau (lamb). 
O. (o), in Spanish monosyllables (lo, yo, no) 

it sounds nearly as in the English word: 
so; but its more frequent sound is like 
that of o in : horse, only shorter. 
P. (pay)> as in English. 

Q. (koo), is always followed by u and sounds 

as in English, but in modern spelling 
c is now generally substituted for q, 
R. (err ay), as in English in : ruin, road, rich, but 

generally harder, especially at the be- 
ginning of a word and after I, n, s, or 
when doubled (rr). It is never guttural 
as in: are, were war, etc. 



EPITOME OF SPANISH PRONUNCIATION. 
CALLED. PRONOUNCED. 

(esafiy), always hard, like ss in English. 

(tay'j, as in English, bat, like d, pronounced 
with the tip of the tongue against the 
upper teeth, only harder than d. 

Coo), like oo in : roof. It is mute after g 
and g, except when gu is followed by 
an a, as in the Spanish word: guardia. 
or when marked wiih a diaeresis , as 
in: arguir, antiguedad, etc.; the u is 
then heard separately, 
rti consonant), like the English u but, as letter 0, 
with less pressure of the upper teeth 
against the under lip. Spaniards make 
very little difference between the sounds 
of b and v. 

(aykls), like the English cs or as. Formerly the 
x had also the guttnral sound of the;, 
in certain oases, but modern orthogra- 
phy distinguishes between j and m. 
e-gree-SygS), when alone (y) or after a rowel and 
followed by a consonant, as in reyna, 
now written reina, or at the end of a 
word {toy), is a rowel, sounding like 
ee in English. Before a vowel in the 
same syllable (ya , yerba, yo, yugo) or 
between two vowels in the same word 
{mayor) the Spanish y is a consonant, 
and sounds as in the English words: 
yard, year, yes, you, etc. 



EPITOME OF SPANISH PRONUNCIATION. 5 

LETTERS GALLED. PRONOUNCED. 

Z. (thaydah or thay tah), like the English th hard, in: thin , sym- 
pathy y death. 



Ther$ are 17 diphthongs : ai, au ; ea, ei, eo ) eu ; ia, ie, io, iu ; 
oe, oiy on ; ua. ue } ui and uo ; and 4 triphthongs : mi, iei ; uai and 
uei. The sound of each of the vowels is distinctly heard accord- 
ing t> its primitive sound in the alphabet , with the exception 
of ue and ui after g and q> as noted under U. The vowels of 
diphthongs, though distinctly heard, form no separate syllables, 
except when one of them is accentuated, as in : crei y navio, daria, 
ardidj etc , and then they cease to be diphthongs. 

We conclude these brief remarks by calling particular atten- 
tion to the important fact that all the letters of the Spanish al- 
phabet, consonants as well as vowels, have invariably their ori- 
ginal, alphabetical sound. 

As a general rule, the stress of the voice in pronouncing Spanish 
words falls on the last syllable of a word ending in a oonsonant. 
not being a grammatical inflection, and on the last syllable but 
one, if the word ends in a vowel, not being semi- diphthongs. 
When this rule is departed from, an accent is put over the letter 
receiving that stress, as : aziicar, pie, drbol, pdjaros, etc. 



ARTICLES. 
Definite articles. 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Accus. 

Ablat. 



Singular. Plural. 

Mas. Fem. Neut. Mas. Fem. 

El, la, lo, los, las 

Del, 0) de la, de lo, de los, de las 

Al, para el, a la, para la, a lo, para lo, alos,para los, a las, para las 

El, al, la, lo, a lo los, a los las, a las, 

Del, con, en ) con,de, en, con, de, en, ) de, con, en, [ de , con, en, 



por , sin, 
sobre el, 



por, sin , 
sobre la 



por, sm, 
etc. lo. 



por, etc. los. J por, etc. las. 



Indefinite articles. 



Singular. 

Mas & Neut. Fem. 

Nom- Un, uno, una, 

Gen. De un, de uno, de una, 

Dat. A un , a uno , a una, 

Accus. A un , a uno , a una, 

Ablat. Deun,deuno, de una. 



Plural. 
Mas. Fem. 

Unos, unas 

(independantly of case). 



(*) Del and al are contractions of de el and a el. El is put before a mas- 
culine noun, as : el pan, the bread ; el hombre, the man. La is put before 
a feminine noun, as : la madre, the mother, and lo is put before an ad- 
jective, used as a noun, as : lo bueno, that which is good, lo nuevo, that 
which is new. The masculine article el is used with feminine nouns, instead 
of la, when the noun begins with a or ha and the first syllable is accen- 
tuated, as: el dgua, the water, elhacha, the torch ; but we say: labuena 
dgua, the good water, because in buena a consonant intervenes. 

As a general rule, nouns ending in the singular in o are of the mascul. 
gender and those ending in a are of the fem. gender; in the plural they 
receive an «, if ending in a vowel, es , if ending in a consonant, and 
ce8, if ending in x or z. The neutfe gender, ending in o, is limited to ad- 
jectives, used as noun. The adjectives receives the terminations o and a in 
the singular, and «, es and cea under the same circumstances as the nouns, 
just mentioned. 
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VOCABULARY OF NOUNS. 



Las comidas. 


Meals. 


£1 desayano. 


Breakfast. 


Las onoe. El amuerzo. 


Lunch. 


La comida. 


Dinner. 


El te\ 


Tea. 


La merienda. 


Afternoon collation. 


La oena. 


Supper. 



Utensiles de desayano, Things used at Break- 
almuerzo, etc. fast, Lunch, etc. 



Una taza. 
Un platillo. 
Una tetera. 
Una cafetera. 
Una chocolatei a. 
Una lechera. 
Una huevera. 
Un azucarero. 
Un tazon. 
Una cucharita. 
Una jfcara. 



A cup. 

A saucer. 

A tea-pot. 

A coffee-pot. 

A chocolate-pot. 

A milk-jug. 

An egg-cup. 

A sugar-basin. 

A slop-basin. 

A tea or coffee-spoon. 

A chocolate-cup. 
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VOCABULARY OF NOUNS. 



Comestibles de des- Eatables at Breakfast, 
aynno, almnerzo, etc. Lunch, etc. 



El te\ 


Tea. 


El cafe\ 


Coffee. 


£1 chocolate. 


Chocolate. 


El cacao. 


Cocoa. 


La leche. 


Milk. 


La crema or nata. 


Cream. 


£1 pan. 


Bread. 


Pan tierno. 


New bread. 


Pan duro. 


Stale bread. 


Pan y manteoa. 


Bread and batter. 


Bizcooho. 


Biscuit. 


Bollo de leche. 


Milk-roll. 


Pan tostado. 


Toast. 


Manteoa de vaoa. 


Batter. 


Una taza de te\ 


A cup of tea. 


Molletes. 


Rolls. 


QU680. 


Cheese. 


Paneoillos franoeses. 


French rolls. 


Molletes calientes. 


Hot rolls. 


£1 azucar. 


Sugar. 


£1 azucar de pilon. 


Loaf-sugar. 


£1 azucar terciado. 


Moist sugar. 


Agaa oaliente. 


Hot water. 


Agaa fria. 


Cold water. 


Los huevos. 


Eggs. 


Huevos pasados poragua. 


Soft eggs. 



VOCABULARY OF NOUNS. 
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Huevos duros. 
Huevos revueltos. 
Huevos estrellados. 
Huevos escalfados. 
Huevos frescos. 
Huevos oooidos. 
Huevos rellenos. 
Tortilla de huevos. 
Tortilla de pataias 
Galabazas rellenas. 

£1 jamon. 
La lengua. 



Hard eggs. 
Poached eggs. 

New-laid eggs. 

Boiled eggs. 

Eggs mixed with tomato. 

Omelet. 

Potato omelet. 

Vegetable-marrow filled 

with minced meat. 
Ham. 
Tongue. 



Utensiles de la mesa. Things used at Table. 



Una mesa. 

Un aparador. 

Una silla. 

El mantel. 

Una servilleta. 

Un ouchillo. 

Un cuohillo para trinchar. 

Un plato. 

Una sopera. 

Un plato sopero. 

Una saloera. 

Un oubierto. 



A table. 

A side-table. 

A chair. 

The tablecloth. 

A napkin. 

A knife. 

A carving- knife. 

A plate. 

A soup-tureen. 

A soup-plate, 

A sauce-boat. 

A cover, consisting of knife, 

fork, spoon etc for each 

person. 
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VOCABULARY OF NOUNS. 



Una fuente. 

Una cuchara. 

Un cuoharon. 

Un vaso or una oopa. 

Una oopita. 

£1 salero. 

La vinagrera. 

Una botella. 

Una garrafa. 

Un pimentero. 

Un tirabuzon. 

Un jarro. 

Una mostazera. 

Una salvilla, bandeja. 

La plata. 

La ropa de mesa. 

Un cascanueoes. 



A dish. 

A spoon. 

A large spoon for soup eto. 

A glass. 

A wine-glass. 

The salt-cellar. 

The vinegar-oruet. 

A bottle. 

A deoanter. 

A pepper-box. 

A cork -screw. 

A jug or pitcher. 

A mustard-pot. 

A salver, tray. 

Silver plate. 

Table linen. 

A nutoracker. 



El comer. 

La oarne. 

Asado. 

Gocido. 

Estofado. 

Carne guisada. 
Vaca. 
Carnero. 

Una pierna de carnero. 

Un brazuelo. 

Un pecho. 



Eatables, &c. at Dinner. 

Meat. 

Roast meat. 

Boiled meat. 

Stewed meat. 

Hashed meat. 
Beef. 
Mutton. 

A leg of mutton. 

A shoulder. 

A breast. 



VOCABULARY OF NOUNS. 



It 



Ternera. 

Un lomo de ternera. 
Ternera meohada. 
Una pepitoria. 
Un picadillo. 
Molleja. 
Gabrito. 
Salohiohas. 
Gordero. 

Un ouarto de oordero, 
Cerdo. 
Hfgado. 

Chuleta de oarnero. 
Chuleta de ternera. 
Chuleta de eerdo. 
Solomillo. 

Filete de ternera. 
Tomates rellenos. 
Tooino. 

Jaraon. 

Gordo. 

Magro. 
Un pedazo. 
Una tajada. 
Un estofado. 
Caldo or salsa. 
Salsa. 

Gondimiento. 
Sazonar. 



Veal. 
A loin of veal. 

Larded veal. 

A frioasee. 

Minoed meat 

Sweet bread. 

Kid. 

Sausages. 

Lamb. 
A quarter of lamb. 

Pork. 

Liver. 

Mutton ohop. 

Veal ohop. 

Pork ohop. 

Steak, loin or boneless part of 

beef. 

Veal- outlet. 

Stuffed tomatos 

Bacon- 
Ham. 
Fat. 
Lean. 

A morsel or bit. 

A slice. 

A stew. 

Gravy. 

Sauoe. 

Seasoning. 

To season. 
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VOCABULARY OF NOUNS. 



Salohiohon. 

Una longaniza. 
Un guisado. 
Sopa. 

Sopa de arroz. 
Sopa de fideos. 
Sopa de maoarrones. 
El oooido or la olla. 

£1 prinoipio. 

Caldo. 
Un pastel. 
Un pudin. 
Una torta. 
Un pastelillo 
Natilla. 
Una tortilla. 
Bufiuelos. 
£1 pan. 

Un pan, panecillo. 

Una miga. 

Una corteza. 
Alimento or algo que comer. 
La lista de las oomida3. 
Aves. 



Bologna sausage. 

A sausage. 
A fricasee. 
Soup. 
Rioe-soup. 
Vermicelli- soup. 
Macaroni- soup. 

Dish composed of meat, ve- 
getables, etc. 
The first dish following the 

„cocido." 
Broth. 
A meat-pie. 
A pudding. 
A fruit-pie or tart. 
A small tart. 
Custard. 
An omelet. 
Fritters. 
Bread. 

A loaf, small loaf, roll. 

A crumb. 

A orust. 
Victuals, food. 
The bill of fare. 
Poultry. 



Aves, caza j pescado. Poultry, Game and Fish 

Un polio. A chicken. 

Una polla. A pullet. 



VOCABULARY OF NOUNS. 
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Una gallina. 


A fowl. 


Una pierna. 


A leg. 


Una ala. 


A wing. 


Un capon. 


A capon. 


Un ganso. 


A goose. 


Un pato. 


A duok. 


Un piohon. 


A pigeon. 


Un pavo. 


A turkey. 


Caza. 


Game. 


Venado. 


Venison. 


Una codorniz. 


A quail. 


Codornioes. 


Quails. 


Jabali. 


Wild boar. 


Una perdiz (perdices). 


A partridge (partridges) 


Un faisan. 


A pheasant. 


Una beoada. 


A woodoook. 


Un tordo. 


A thrush. 


Una alondra. 


A lark. 


Un conejo. 


A rabbit. 


Una liebre. 


A hare. 


Pez or Pescado. 


Fish. 


Salmon. 


Salmon. 


Salmon esoabechado. 


Piokled salmon. 


Caballa. 


Mackerel. 


Escabeohe. 


Piokled fish. 


Rodaballo. 


Turbot. 


Abadejo or baoallao. 


Cod-fish. 


Lengaados. 


Soles. 


Una carpa. 


A carp. 
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Un sqIIo. 

Pescado de mar. 

Pesoado de agua dulce. 

Un barbo. 

Una peroa. 

Una truoha. 

Anguilas. 

Ostras. 

Una langosta. 

Un oangrejo. 

Camarones. 

Langostines. 

Un arenque. 

Un arenque ahumado. 

Sardinas. 

Calamar. 

Merlnza. 

Besugo. 

Atun or bonito. 

Salmonete. 

Almejas. 

Anohoa or anchova. 

Las rerdnras, &c 

Legumbres. 

Patatas. 

Berzas. 

Coles or repollos. 

Golifiores. 

Gaisantes. 



A pike or jaok. 

Sea-fish. 

River -fish. 

A barbel 

A perch. 

A trout. 

Eels. 

Oysters. 

A lobster. 

A orab. 

Shrimps. 

Prawns. 

A herring. 

A red herring. 

Sardines. 

Sepia. 

Cod. 

Sea -bream. 

Tunny. 

Red Mullet. 

Muscles. 

Anchovy. 

Vegetables, &c. 

Greens, (in general). 

Potatoes. 

Greens. 

Cabbages. 

Cauliflowers. 

Peas. 
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Garbanzos. 

Alcachofa. 

Apio. 

Cardo. 

Acelgas. 

Habas. 

Judias. 

Espinaoas. 

Br<5culi. 

Nabos. 

Zanahorias. 

Esparragos. 

Cebollas. 

Ajo or ajos. 

Puerros. 

Cohombros or pepinos. 

Calabazas. 

Chirivias. 

Peregil or perexil. 

Rabanos. 

Sisimbrio, rabano. 

Lechuga. 

Aoedera. 

Ensalada. 

Berros. 

Salvia. 

Menta, yerba baena. 

Ruibarbo. 

Remolacha. 



Chick-peas, one of the ingre- 
dients of the Spanish soap. 
Artichoke. 
Celery. 
Thistle. 
Beet. 
Beans. 

French beans. 
Spinach or spinage 
Broccoli. 
Turnips. 
Carrots. 
Asparagus. 
Onions. 
Garlic. 
Leeks. 
Cucumbers. 
Pumpkins. 
Parsnips. 
Parsley. 
Radishes. 
Horseradish. 
Lettuce. 
Sorrel. 
Salad. 

Water-cresses. 
Sage. 
Mint. 
Rhubarb. 
Beetroot. 
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Las especias, &c. 


Spices, &c. 


Pimienta. 


Pepper. 


El gengibre. 


Ginger. 


Sal. 


Salt. 


Mostaza. 


Mustard. 


Vinagre. 


Vinegar. 


Aceite. 


Oil. 


Salsa. 


Sauce. 


Alcaparras. 


Gapers. 


Los clavillos or clavos 


Cloves. 


La canela. 


Cinnamon. 


Nuez moscada. 


Nutmeg. 


Flor de especia or macis 


Maoe. 


Pimenton. 


Cayenne pepper. 


Pepinillos etc., escabech ados. 


Pickles. 


Setas, hongos. 


Mushrooms. 


Las bebidas. 


Beverages. 


Agua, 


Water. 


Vino. 


Wine. 


Vino bianco. 


White wine. 


Vino tinto. 


Red wine. 


Vino afiejo. 


Old wine. 


Vino nuevo. 


New wine. 


Vino tinto de Bordeos 


Claret or Bordeaux. 


Vino de Oporto. 


Port wine, Port. 


Vino de Xer6s. 


Sherry. 


Vino de Madera. 


Madeira. 


Vino de Chainpafia. 


Champagne. 
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Vino de Borgofia. 

Cerveza. 

Cerveza fuerte. 

Sidra. 

Ron. 

Aguardiente. 

Oinebra. 

Ponch. 

Refrescos. 

Helados, quesitos. 

Sorbete. 

Crema. 

Agaa de naranja. 

Agua de limon. 

Leche merengada. 

Az'jcarillo. 



Agna con azucarillo. 
Agaa de oebada. 
Horchata de almendras. 
Horchata de chufas. 



Agraz. 



Cerveza oon limon. 



Bebidas heladas. 



Burgundy. 

Beer. 

Ale. 

Cyder. 

Rum. 

Brandy. 

Gin. 

Puneh. 

Cooling beverages. 

Ices. 

Sherbet. , 

Cream. 

Orangeade. 

Lemonade. 

Ieed milk, mixed with the 
whites of eggs and sugar. 

Clarified sugar in oblong sli- 
ces, used in Spain to sweet- 
en cold water. 

Sugar-water. 

Barley-water. 

Orgeat of almonde. 

Orgeat made from the edible 
seed of a plant. 

Juice of unripe grapes mixed 
with water and sweetened 
with sugar. 

Beer mixed with lemon juice 
and cooled with ice. 

Iced beverages. 

2 



18 



VOCABULARY OF NOUNS. 



Bebidas del tiempo. 


Beverages not iced. 


Los postres. 


The Dessert 


Fratas. 


Fruits. 


Manzanas. 


Apples. 


Peras. 


Pears. 


Giruelas. 


Plums. 


Albaricoqnes. 


Apricots. 


Higos. 


Figs. 


Cerezas. 


Cherries. 


Uvas. 


Grapes. 


Melocotones. 


Peaches. 


Pasas. 


Raisins. 


Moras. 


Mulberries. 


Fresas. 


Strawberries. 


Frambuesas. 


Raspberries. 


Grespas or espinas. 


Gooseberries. 


Grosellas. 


Gurrants. 


Naranjas. 


Oranges. 


Almendras. 


Almonds. 


Nueces. 


Walnuts. 


Avellanas. 


Nuts, filberts. 


Gastaftas. 


Ghestnuts. 


Aceitunas. 


Olives. 


Nisperos. 


Medlars. 


Ddtiles. 


Dates. 


Un melon. 


A melon. 


Granadas. 


Pomegranates. 


Un limon. 


A lemon. 


Membrillo. 


Quince. 
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Pifia. 
Sandias. 



Pine apple. 
Watermelons. 



Vestidos para hombres, &c. Men's Clothing, &c. 



Un vestido complete 
Un sombrero. 
El ala. 

La oopa. 
Un cuello. 
Una corbata. 
Un corbatin. 
Una bata. 

Una camisa or camisola. 
Una camisa de noche. 
Una camisa limpia. 
Una camisa sucia. 
Un puflo. 
Una casaoa or un frao. 

Mangas. 

fiolsillos or faltriqueras. 

Botoncs. 
Un sobretodo or gaban. 
Una capa. 
Un chaleco. 

Una almilla de franela. 
Una chaqueta. 
Calzones. 
Tirantes. 
Pantalones. 



A suit of clothes. 
A hat. 

The brim. 

The crown. 
A collar. 
A cravat. 
A stock. 

A dressing-gown. 
A shirt or chemise. 
A night shirt. 
A clean shirt. 
A dirty shirt. 
A cuff. 
A coat. 

Sleeves. 

Pockets. 

Buttons. 
A great coat. 
A cloak. 
A waistcoat. 
A flannel waistcoat. 
A jacket. 
Breeches. 
Braces. 
Pantaloons or trowsers. 
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Un traje completo. 

£1 ojal. 

El forro. 

Calzoncillos. 

Medias. 

Medias de seda. 

Medias de algodon. 

Medias de lana. 

Ligas. 

Una peohera. 

Un gorro. 

Una peluoa. 

Un pafiuelo. 

Guantes. 

Zapatos. 

Las suelas. 
Botas. 

Tira-botas. 

Saca-botas. 
Chinclas or zapatillas. 
Esoarpines. 

Gemelos. 

Hebillas. 

Espuelas. 

fiotines. 

Polainas. 

Un relox or reloj. 
La caja 
Una cadena. 
Una Have. 



A suit of clothes. 

The button- hole. 

The lining. 

Drawers. 

Stockings. 

Silk stockings. 

Cotton stockings. 

Worsted stockings 

Garters. 

A frill (on a shirt), shirt front. 

A cap. 

A wig. 

A handkerchief. 

Gloves. 

Shoes. 

The soles. 
Boots. 

Boot-hooks. 

A boot-jack. 
Slippers. 
Pumps. 
Opera- glass. 
Buckles. 
Spurs. 

Leather gaiters. 
Cloth gaiters. 
A watch. 

The case. 

A chain. 

A key. 
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Sellos. 
Una bolsa. 
Un paragijas. 
Un baston. 
Un anillo. 
Tabaqucra. 

Yestidos para mugeres, 

Un traje or vestido. 

Una bata. 

Un vestido. 

Las enaguas. 

La oola. 

£1 corse* or una cotilla. 

£1 oordon. 

£1 herrete. 
Un jubon. 

Los botones. 

Los ojales. 
Una esolavina. 
Una esoofieta or escofia. 
Una gorra. 

Una ointa. 
Seda. 
Raso. 
Hilo. 
Algodon. 
Lana. 
Estambre. 
Un ointuron. 



Seals, postage-stamps. 
A purse. 
An umbrella. 
A stick or cane. 
A ring. 
A snuff-box. 

&c. Women's Clothes, &c. 

A dress. 

A dressing gown. 

A frock. 

Petticoats. 

The train. 

The stays, a pair of stays. 

The lace. 

The tag. 
A bodice. 

The buttons. 

The button-holes 
A tippet. 
A dress oap. 
A bonnet. 

A ribbon. 
Silk. 
Satin. 

Linen, thread. 
Cotton. 
Wool. 
Worsted. 
A band. 
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Un sombrero. 

Una gorra. 

Mitones. 

Un lazo. 

Un traje de baile. 

Plumas. 

Un lente. 

Una sombrilla. 

Un cepillo. 

Corchetes. 

Un pafiuelo or ohal. 

Un velo. 

Collar. 

Pafiuelo. 

Pafiuelo de ouello. 

Pafiuelo de bolsillo. 

Un manguito. 

Un delantal. 

Los brazaletes. 

Los zaroillos or pendientes. 

Un abanico. 

Un anillo or una sortija. 

Un broche. 

Una cadena. 

Una cruz. 

Una joya. 

Un aderezo de diamantes. 

Un parasol or quitasol. 

Un aoerioo. 

Los alfileres, 



A hat. 

A cap. 

Mittens. 

A bow. 

A ball-dress. 

Feathers. 

An eyeglass. 

A parasal. 

A brush. 

Hooks and eyes, clasps 

A shawl. 

A veil. 

Necklaoe or collar. 

Handkerchief. 

Neckerchief. 

Pocket-handkerchief. 

A muff. 

An apron. 

Bracelets. 

Earrings. 

A fan. 

A ring. 

A brooch. 

A chain. 

A cross. 

A jewel. 

A set oi diamonds. 
A parasol. 
A pincushion. 
Pins. 
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Las agujas. 
Horquillas. 
Aguja para zuroir. 
Un dedal. 
Un peine. 
Un cepillo. 

El g6nero huraano. 

Un hombre. 

Una sen^ra. 

Una muger. 

Un nifio, una nifia. 

Los nifios or las nifias. 

Un muohacho. 

Un mozo. 

Una muohaoha 

Una moza. 

Un viejo. 

Una vieja. 

Un j<5ven. 

Una joven. 

Un viudo. 

Una viuda. 

Un gigante. \ 

Un enano. 

Un amo. 

Un criado. 

Una oriada. 

Del parentesco, Ac. 

El padre, 



Needles. 
Hair-pins. 
Darning-needle. 
A thimble. 
A oomb. 
A brush. 

Mankind. 

A man. 

A lady. 

A woman. 

A child. 

Children. 

A boy. 

A lad or waiter. 

A girl. 

A girl or wen oh. 

An old man. 

An old woman. 

A young man. 

A young woman. 

A widower. 

A widow. 

A giant. 

A dwarf. 

A master. 

A man-servant, 

A maid-servant. 

Of Kindred, &c. 

The father. 
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La inadre. 

£1 esposo or el marido. 

La esposa or la muger. 

£1 hyo. 

La hjja 

£1 abuelo. 

La abuela. 

£1 nieto. 

La uieta. 

Uu hermano. 

Una hermana. 

Un tio. 

Una tia. 

Un sobrino. 

Una sobrina. 

Un primo. 

Una prima. 

Una familia. 

Un novio. 

Una novia. 

Un padrino. 

Una madrina. 

Un tutor. 

Un pariente. 

Una parienta. 

£1 saegro or padre politico. 

La Buegra or madre politic*. 

£1 yerno or hijo politioo. 

La yerna or hija politioa. 

£1 padrastro. 



The mother. 
The husband. 
The wife. 
The son. 
The daughter. 
The grandfather. 
The grandmother. 
The grandson. 
The granddaughter. 
A brother. 
A sister. 
An uncle. 
An aunt 
A nephew. 
A niece. 
A male cousin. 
A female cousin. 
A family. 
A bridegroom. 
A bride. 
A godfather 
A godmother. 
A guardian. 
A male relation. 
A female relation. 
The father-in-law. 
The mother-in-law. 
The son-in-law. 
The daughter- in law. 
The step-father. 
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La madrastra. 

Un euiiado. 

Una eufiada. 

Un padrino de boda. 

Una madrina. 

Un gemelo. 

Una gemela. 

Un hijo adoptado. I 

Un ahijado. ( 

Una hija adoptada. j 

Una hijada. ( 

Un heredero. 

Una heredera. 

Un tutor. 

Una tutora. 

Del cuerpo humano y 
sus funciones. 

Un miembro. 

La oabeza. 

£1 pelo or oabello. 

On rizo. 

Una trenza. 
£1 rostro or la cara, la faz. 
El cr&neo. 
£1 oelebro. 

L08 8680S. 

La f rente. 
Las sienes. 
£1 ojo. 



The step- mother. 
A brother-in-law. 
A sister-in-law. 
A groom's man. 
A bride's maid. 
A twin-brother. 
A twin-sister. 

An adopted son or godson. 

An adopted daughter or god- 
daughter. 
An heir. 
An heiress. 
A guardian (masc.) 
A guardian (fern.) 

Of the Human Body and 
its Operations. 

A limb or member. 
The head. 
The hair. 
A ourl. 
A plait. 
The face. 
The skull. 
The brain. 
The brain. 
The foiehead. 
The temple. 
The eye. 
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La nifla. 

El parpado. 

Las pe8taflas. 
Las cejas. 
£1 oarrillo or la mejilla. 

La oreja. 
La nariz. 
Las Yentanas do la nariz. 

Las patillas. 

La boca. 

Los labios. 

Los bigotes. 
La quij ad a. 

Las encias. 

Los dientes. 
Una mandibula. 
Un oolmillo. 
Una muela. 
La lengua. 
£1 paladar. 
La barba. 
Las barbas. 
£1 ouello. 
La garganta. 
£1 hombro or la espalda. 
£1 brazo. 

£1 codo. 
La clavicula. 
Las glandulas. 
La nuca. 



The pupil. 

The eyelid. 

The eyelashes. 
The eyebrows. 
The choek. 

The ear. 
The nose or nostril. 
The nostrils. 

The whiskers. 

The mouth. 

The lips. 

The mustaohios. 
The jaw. 

The gums. 

r ihe teeth. 
A jaw or jaw-bone. 
An eye-tooth. 
A back- tooth. 
The tongue. 
The palate. 
The ohin. 
The beard. 
The neck. 
The throat. 
The shoulder. 
The arm. 

The elbow. 
The collar-bone. 
The glands. 
The nape of the neck, 
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La mufieca. 
La mano. 

La- palma. 

£1 polio. 

Los dedos. 

El pulgar. 

Las ufias. 
£1 seno. 
Ell peoho. 
£1 est6mago. 
£1 lado or el oostado. 
Las oostillas. 
La oadera. 
El vientre or la barriga. 

El ombligo. 
El espinazo. 
La cintara. 
£1 muslo. 
La rodilla. 
La pierna. 

La pantorrilla. 
£1 pie. 

El tobillo. 

La planta del pie\ 

El talon. 

Un dedo del pie. 

Empeine. 
Las entraiias. 

El oorazon. 

£1 hfgado. 



The wrist 
The hand. 

The palm. 

The fist. 

The fingers. 

The thumb. 

The nails. 
The bosom. 
The breast. 
The stomach. 
The side. 
The ribs. 
The hip. 
The belly. 

The navel. 
The back. 
The waist. 
The thigh. 
The knee. 
The leg. 

The calf. 
The foot. 

The ankle. 

The sole. 

The heel. 

A toe. 

The instep. 
Tbe entrails 

The heart. 

The liver. 
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Los bofes or pulmones. 

Los intestinos or las tripas 
La piel, el cutis or pellejo. 
La oarne. 
Un haeso. 

£1 tu&ano. 
Los muse ol os. 
Los nervios. 
La sangre. 
Una vena. 
Una coyuntura. 
La saliva. 
Las lagrimas. 
Los miembros. 
El sudor. 
El pulso. 
£1 aliento. 

El aliento or la respiraeion. 
Un suspiro. 
Un gemido. 
Un grito, clamor. 
£1 estornado. 
£1 hipo. 
Una risa. 
La voz. 
La palabra. 
Hambre. 
La sed. 
La digestion. 
£1 suefio. 



The lungs. 

The bowels. 
The skin. 
The flesh. 
A bone. 

The marrow. 
The muscles. 
The nerves. 
The blood. 
A vein. 
A joint. 
The spittle. 
Tears. 

The members. 
Sweat, perspiration. 
The pulse. 
The breath. 
The breathing. 
A sigh. 
A groan. 
A cry, clamour. 
Sneezing. 
The hiccough. 
A laugh. 
The voice. 
Speech. 
Hunger. 
Thirst. 
Digestion. 
Sleep, or sleeping. 
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La vigilia. 

£1 ronqaido. 

Un sueilo. 

Las faociones. 

£1 color or la tez. 

£1 talle. 

£1 gesto. 

La marcha, el paso. 

La hermosura. 

La fealdad. 

La fuerza. 

La salud. 

La robustez. 

La constitution. 

Un cadaver. 

Una sonrisa. 

Un entrecejo. 

Tartamadeo. 

Ceceo. 

Bizco. 

Tuerto. 

Sordo. 

Sordo-mudo. 

Cojo. 

Manco. 

Ciego. 

La enfermedad. 

£1 cansanoio. 

La estatura. 

La deformidad. 



Waking. 

Snoring. 

A dream. 

The features. 

The complexion. 

The figure or shape. 

The gesture. 

The gait, the step. 

Beauty. 

Ugliness* 

Force, vigour. 

Health. 
Lustiness or robustness. 
The constitution. 
A corpse or dead body. 
A smile. 
A frown. 
Stammering. 
Lisping. 
Squint. 
One-eyed. 
Deaf. 

Deaf and dumb. 
Lame. 
One-armed. 
Blind. 
Illness. 
Weariness. 
Stature. 
Deformity. 
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El desmayo. 


Swoon. 


El temperamento. 


The temperament. 


El caracter. 


Temper, character. 


El glnio. 


Temper, genius, humour. 


Los clneo sentidos. 


The Fire Senses. 


El oido. 


Hearing. 


La vista. 


Seeing. 


El tacto. 


Feeling. 


El gusto. 


Tasting. 


El olfato. 


Smelling. 


Del alma y sus ope- 


Of the Soul and its 


raciones. 


Operations. 


El alma. 


The soul. 


El entendimiento. 


The understanding. 


El anirao. 


The mind. 


La imagination. 


The imagination. 


La memoria. 


The memory. 


La voluntad. 


The will. 


La razon. 


Reason. 


El sentido. 


Sense, feeling. 


El genio. 


Genius or temper. 


El oonooimiento. 


Knowledge. 


El pensamiento. 


Thought. 


El juioio. 


Judgment. 


La inteligonoia. 


Intelligence. 


Una idea. 


An idea. 


La sabiduria. 


Wisdom or learning. 


La oienoia. 


Soienoe. 
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La locura. 
La ignoranoia. 
La irabecilidad 
La estupidez. 
El arrojo. 
El desagrado. 
El estremecimiento. 
El desaliento. 
La incertidnmbre. 
El amor. 

Un amante. 
La envidia. 
El odio. 
La malicia. 
La venganza. 
La soberbia. 
El afeoto or carifio. 
La amistad. 

Un amigo. 
La fe. 

La esperanza. 
La caridad. 
El temor, miedo 
La timidez. 
La desesperacion. 
La alegria. 
El gozo. 

La tranquilidad. 
El placer. 
El dolor. 



Folly. 

Ignorance. 

Weakness or imbecility. 

Stupidity. 

Courage, valour. 

Displeasure. 

Extreme agitation. 

Depression, dismay. 

Uncertainty. 

Love. 

A lover or beau. 
Envy. 
Hatred. 
Malice. 
Revenge. 
Pride. 
Affection. 
Friendship. 

A friend. 
Faith. 
Hope. 
Charity. 
Fear, dread. 
Timidity. 
Despair. 
Mirth. 

Joy, gladness. 
Tranquility. 
Pleasure. 
Grief, affliction. 
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La tristeza. 


Sadness or grief. 


La c61era or el enfado. 


Anger. 


La duda. 


Doubt. 


La bondad. 


Goodness. 


La piedad. 


Piety, pity. 


El ammo. 


Courage. 


El valor. 


Valour. 


El engaiio. 


Deception. 


La misericordia. 


Mercy. 


La conciencia. 


Conscience. 


La estimacion. 


Esteem. 


La rabia, locura. 


Rage, madness. 


La astucia. 


Cunning. 


La pacienoia. 


Patience. 


El respeto. 


Respect. 


La ansia or angustia. 


Anxiety. 


Firtudes, yicios/&c. 


Virtues, Vi 


La verdad. 


Truth. 


La honra. 


Honour. 


La avaricia. 


Avarice. 


Un avaro. 


A miser. 


La culpa. 


Guilt. 


Un crfmen. 


A crime. 


Un hurto. 


A theft. 


Un ladron. 


A thief. 


La cruel dad. 


Cruelty. 


La doblez. 


Duplicity. 


La fidelidad. 


Fidelity. 


falsedad. 


Falsehood. 
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La picardia. 
La equidad. 
La justioia. 
La honradez. 
La graoia. 
La hipooresia. 
Un hipocrita. 
La impiedad. 
La descortesia. 
La dulzura. 
La humildad. 
La dnreza. 
La lisonja. 
La oalumnia. 
La indolenoia. 
La perseveranoia. 
El orgullo. 
La altivez. 
La probidad. 
£1 pudor. 
La pareza. 
La embriaguez. 
La vanidad. 
La frugalidad. 
La ingratitud. 
La injustioia. 
La inooenoia. 
Lob zelos. 
La maldad. 
La detraction. 



Knavery. 
Equity. 
Justice. 

Honesty, probity. 
Grace, elegance. 
Hypocrisy. 

A hypocrite. 
Impiety. 
Impoliteness. 
Meekness. 
Humility. 
Hardness. 
Flattery. 
Calumny. 
Indolence. 
Perseverance. 
Pride. 

Haughtiness. 
Honesty. 
Bashfulness. 
Purity, chastity. 
Drunkenness. 
Vanity. • 
Frugality. 
Ingratitude. 
Injustice. 
Innocence. 
Jealousy. 
Wiokedness. 
Detraction. 
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La mentira. 


Lying. 


Una mentira. 


A lie. 


Un mentiroso or embustero. 


A liar. 


La modestia. 


Modesty. 


La afeminaoion. 


Effeminacy. 


La pereza. 


Laziness. 


El patriotism*). 


Patriotism. 


Un patriota. 


A patriot. 


La prevision. 


Foresight. 


La senoillez. 


Simplicity. 


La sinceridad. 


Sinoerity. 


La sobriedad. 


Sobriety. 


£1 cuidado. 


.Care. 


3 Epocas de la Yida. 


The Peri 


La infanoia 


Infancy. 


El naoimiento. 


Birth. 


La nifiez. 


Childhood. 


El orecimiento. 


Growth. 


La juventud. 


Youth. 


La muchaohez. 


Boyhood. 


La adolescenoia. 


Adolescence. 


La virilidad. 


Manhood. 


La madurez. 


Maturity . 


La decrepitud. 


Decrepitude. 


La vejez. 


Old age. 


La vida. 


Life. 


La muerto. I 




El fallecimicnto. ' 


Death. 
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De la Religion etc. 

Diou. 

£1 Criador. 

La Biblia. 

£1 Evangelio. 

La religion. 

£1 oulto. 

£1 Redentor. 

La Redencion. 

£1 papa. 

Un prelado. 

Un cardinal. 

Un nunoio. 

Un obispo. 

Uu oara. 

Un fraile. 

Un monje. 

Una monja. 

Un altar. 

Jesucristo. 

£1 Espfritu Santo. 

Un espiritu. 

Un angel. 

£1 diablo. 

Un santo or una santa. 

Un p/ofeta or una profetiza. 

La oreaoion. 

£1 oielo. 

£1 infierno. 



Of Religion, etc. 

God. 

The Creator. 

The Bible. 

The Gospel. 

Religion. 

Worship. 

The Redeemer. 

Redemption. 

The Pope. 

A prelate. 

A cardinal. 

A nunoio. 

A bishop. 

A priest. 

A friar. 

A monk. 

A nun. 

An altar. 

Jesus Christ. 

The Holy Ghost, 

A spirit. 

An angel. 

The devil. 

A saint, (masc & fern.) 

A prophet, (masc. & fern.) 

The creation. 

Heaven. 

Hell. 
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El purgatorio. 
El paraiso. 
Las animas. 

Un ouerpo. 
La naturaleza. 

El Universe 

£1 oielo. 
Los planeias. 
Las estrellas. 
Una estrella. 
Un cometa. 
£1 sol. 

Los rayos del sol. 
La luna. 

Luna nueva. 

Cuarto oreoiente. 

Luna Ilena. 

Cuarto menguante. 
£1 mundo , la tierra. 
£1 firmamente. 

£1 norte. 

£1 sud or sur. 

£1 oriente or este. 

£1 oeste or ocoidente. 
La atm6sfera. 
Una nube. 

Las Estaciones. 

La primavera. 



Purgatory. 

Paradise-. 

Souls or the bellringing for 

oertain prayers. 
A body. 
Nature. 

The (Jnlyerse. 

The sky or heaven. 
The planets. 
The stars. 
A star. 
A comet. 
The sun. 

The rays of the sun. 
The moon. 

New moon. 

First quarter of the moon. 

Full moon. 

Last quarter of the moen. 
The world, the earth. 
The firmament. 

The north. 

The south. 

The east. 

The west. 
The atmosphere. 
A cloud. 

The Seasons. 

Spring. 
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£1 verano or estio. 


Summer. 


£1 otofio. 


Autumn. 


El invierno. 


Winter. 


* Dias de la Semana. 


The Days of the Wee] 


Domingo. 


Sunday. 


Ltines. 


Monday. 


Martes. 


Tuesday. 


MieYcoles. 


Wednesday. 


Jueves. 


Thursday. 


Viernes. 


Friday. 


Sabado. 


Saturday. 


Meses del Ano. 


Months of the Year. 


Enero. 


January. 


Febrero. 


February. 


Marzo. 


March. 


Abril. 


April. 


Mayo. 


May. 


Junio. 


June. 


Julio. 


July. 


Agosto. 


August. 


Setiembre. 


September. 


Ootubre. 


Ootober. 


Noviembre. 


November. 


Diciembre. 


December. 


Los Element os. 


The Elements. 


El fuego. 


Fire. 


El aire. 


Air. 
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La tierra. 




Earth. 


£1 agua. 




Water. 


1. El Fuego. 




Fire. 


Una chispa. 




A spark. 


La llama. 




A flame or blaze. 


La luz. 




Light. 


El oalor. 




Heat. 


Combustible. 




Firing. 


£1 oarboD. 




Coal, pitcoal. 


Carbon de lefla. 




Charcoal. 


Lefia. 




Fire-wood. 


Cenizas. 




Ashes, cinders. 


El humo. 




Smoke. 


El hollin. 




Soot. 


Las cenizas. 




Ashes. 


2. El Aire. 




Air. 


El tiempo. 




The weather. 


El viento. 




The wind. 


El viento del norte or el norte. 


The north wind. 


El viento del sad or el 


sur. 


The south wind. 


El viento delevante or 


el este. 


The east wind. 


El viento del oeste or el oeste. 


The west wind. 


Una briza. 




A gentle breeze. 


Un viento fresoo. 




A fresh gale. 


Un torbellino. 




A whirlwind. 


Una tempestad. 




A storm or tempest. 


Una oalma. 




A calm. 
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3. La Tierra. 



The Earth. 



El suelo. 

Un terron. 

Polvo. 

Arena. 

Cascajo. 

Barro. 

Lodo. 

Una piedra. 

Un pedernal. 
Una pefia. 
Un valle. 
Una llanura. 
Un collado. 
Una montafia or un monte. 

La cima. 

£1 deolive. 
Una caverna or cueva. 
Un cabo. 
Un istmo. 
Una peninsula. 
Una isla. 

La costa. 
Orilla de la mar or la playa. 

4. El Agna. 

El roar. 

Un brazo del mar. 



The ground. 

A clod. 

Dust. 

Sand. 

Gravel. 

Clay. 

Mud. 

A stone. 

A pebble or flint. 
A rook. 

A valley, glen, dale. 
A plain. 

A hill or hillock. 
A mountain. 

The summit, or top. 

The declivity. 
A cavern or grotto. 
A oape. 
An isthmus. 
A peninsula. 
An island. 
The coast. 
The shore. 

Water. 

The sea. 

An arm of the sea. 
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La marea. 

Plena mar. 

Baja mar. 

El flujo y reflujo. 

Las olas. 

Las ondas. 

La espuma 
Un golfo; una bahia. 
Una rada ; an paerto. 
Un estreoho. 
Un rio. 
Una fuente. 
Un arroyo. 

Un manantial. 
Un lago. 
Un estanque. 
Un pantano, un lavajo. 
Una inundacion. 

Agua de mar. 

Agua de rio. 

Agua de lluvia. 

Agua de manantial. 

Agua mineral. 

Agua de bomba. 

Agua salada. 

Del Tiern^o, Ac. 

El oalor. 

El frio. 

La sequedad. 



The tide. 

High-water. 

Low-water. 

The ebb and flow. 

The surges. 

The waves or billows. 

The foam. 
A gulf; a bay. 
A road ; a haven. 
A strait, a frith. 
A river. 
A fountain. 
A rivulet or brook. 

A spring or source. 
A lake. 
A pond. 

A marsh, moor, morass. 
An inundation or flood. 

Sea-water. 

River-water. 

Rain-water. 

Spring-water. 

Mineral-water. 

Pump -water. 

Salt-water. 

Of the Weather, &c. 

Heat. 
Cold. 

Dryness. 
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La humedad. 
Los vapores. 
La niebla. 
La neblina. 
La llavia. 

Un aguaoero. 
El rooio. 
El bielo. 

Una esoaroha. 
£1 hielo. 
£1 deshielo. 
La nieve. 
El granizo. 
Un relampago. 
El trueno. 

Un trueno. 
Un rayo. 
Un aroo iris. 
Un eclipse. 
Un terremoto 
Un voloan. 
La luz. 
Las tinieblas. 
La sombra. 

Del Tlempo, 

Un siglo. 
Un alio. 
Un mes. 
Una semana. 



Humidity. 

Vapours. 

Fog. 

Mist. 

Rain. 

A shower. 
Dew. 
Frost. 

A hoar frost. 
Ice. 
Thaw. 
Snow. 
Hail. 

A flash of lightning. 
Thunder. 

A olap of thunder. 
A thunderbolt. 
A rainbow. 
An eclipse. 
An earthquake. 
A volcano. 
Light. 
Darkness. 
Shade. 

Of Time. 

An age or century. 
A year. 
A month. 
A week. 
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Un dia. 

Una hora. 

Media hora. 

Hora y media. 

Cuarto de hora. 

La una. 

Las dos, tres, cuatro, cinco, 

seis, 6to. 
La una y medias. 
Las tres y media. 
Las cuatro menos cuarto. 
Las cuatro y cuarto. 
Un minuto. 
Un momento. 
Un segundo. 
Un instante. 
£1 amanecer or alba. 
£1 romper del dia. 
El crepiisculo. 
La manana. 
Mediodia. 
La tarde. 
La noohe. 
Media noohe. 
Hoy. 
Ayer. 

Antes de ayer. 
Mariana 

Pasado mafiana. 
£1 dia inmediato. 



A day. 

An hour. 

Half an hour. 

An hour and a half. 

A quarter of an hour. 

One o* clock. 

Two, three four, five, six o'clock, 

etc. 
Half past one. 
Half past three. 
A quarter to four. 
A quarter past four. 
A minute. 
A moment. 
A second 
An instant. 
The dawn. 
Daybreak. 
Twilight. 

The morning, or forenoon. 
Noon. 

The afternoon, evening. 
Night. 
Midnight. 
To-day. 
Yesterday. 

The day before yesterday. 
To-morrow, or the morning. 
The day after to-morrow. 
The next day. 
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£1 principio. 
£1 medio. 
£1 fin. 

Una Ciudad. 

Un oiudadano. 
Una parroquia. 
Un barrio. 
Una plaza. 
Una oalle. 
Una oallejuela. 
Un oolegio. 
Una capilla. 
Una biblioteca. 
La Universidad 
El Museo de Pinturas. 
.Las Cortes. 

£1 Senado. 

Los tribunales. 

La casa de la villa or del 

ayuntamiento. 
La embajada. 
Un convento. 
Una iglesia. 
Un hospital. 
Una care el. 
£1 palacio. 
La aduana. 
La bolsa. 



The beginning. 
The middle. 
The end. 

A City or Town. 

A citizen. 

A parish. 

A ward. 

A square. 

A street 

An alley, or a lane. 

A college. 

A chapel. 

A library. 

The Univorsity. 

The Picture-gallery. 

The Cortes, the lower House 

of Parliament. 
Tho Senate. 
The courts of justice. 
The town -hall. 

The embassy. 

A convent. 

A church. 

A hospital. 

A prison. 

The palace. 

The custom-house. 

The exchange. 
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Una academia 
Una esouela. 
Una libreria. 
Un meroado. 
Una posada. 
Una fonda. 
Un restaurant. 
Un cafe*. 
Una taberna. 
Un bafio. 
Un teatro. 
Un farol. 

Alumbrado de gas. 
Una puerta. 
Un muelle. 
Un puente. 

Un parapeto. 

Un aroo. 
Un puerto. 
Los arrabales. 
Un cementerio. 

Una tamba. 

Una sepultura. 
Un ataad. 
La casa de correos. 
Ministerio del interior. 
Ministerio del estado. 
Ministerio de hacienda. 
Ministerio de la guerra. 
Ministerio de la marina. 



An academy. 

A school. 

A bookseller's shop. 

A market. 

An inn. 

An hotel. 

An eating-house or restaurant. 

A coffee house. 

A public-house. 
A bath. 

A theatre. 
A street-lamp. 
Gas-light. 
A gate or door. 

A quay. 
A bridge. 
A parapet. 
An arch. 
A port. 
The suburbs. 
A cemetery. 
A tomb. 
A grave. 
A coffin. 
The post-office. 
The Home-office. 
The Foreign-office. 
The Treasury. 
The War-office. 
The Admiralty. 
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La casa de moneda. 
£1 banco. 
Un oastillo. 
Un epitafio. 

Una Casa, Ac. 

Los escalones. 
La oampanilla. 
El aldabon. 
La puerta. 

El umbra]. 

La cerradura. 

La Have. 

El oerrojo. 

Los goznes. 
La sala. 
El salon. 
Un ouarto. 
La biblioteoa. 
El comedor. 
Un cuarto de dormir. 
La escalera. 
Una despensa. 
La oocina. 
Una alacena. 
La cueva or bodega. 
El desvan or la guardilla. 
Un estudio. 
Una tienda. 



The mint. 
The bank. 
A oastle. 
An epitaph. 

A House, Ac 

The stops. 
The bell. 
The knocker. 
The door. 

The threshold. 

The look. 

The key. 

The bolt. 

The hinges. 
The drawing-room. 
The saloon. 
A room. 
The library. 
The dining-room. 
A bed-room. 
The staircase. 
A pantry. 
The kitohen. 
A cupboard. 
The oellar. 
The garret. 
A study. 
A shop. 
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Un muro or una pared. 

Una ventana. 

£1 suelo. 

Un dormitorio. 

Una alooba. 

Un retrete or excusado. 

Una olaraboya. 

Una boardilla or guar di 11a. 

Una piezza de tertulia. 

Un tabique. 

Un oorredor. 

La pared or tapia. 

Las aloant aril las. 

El teoho. 

La porteria. 

El s6tano. 

Esoalera de caraool. 

El despacho. 

El entresaelo. 

El ouarto principal. 

El cuarto segundo, tercero, 

etc. 
La faohada. 

La gotera or los canalones. 
La reja or verja. 
Las persianas. 
Una bomba. 
Una ohimenea. 
La campanilla. 
Una teja. 



A wall. 

A window. 

The floor. 

A sleeping-room. 

An alcove. 

A water-closet. 

A skylight. 

A garret. 

A parlour for receiving visitors. 

A partition wall. 

A coiridor. 

The wall. 

The drainage. 

The roof or ceiling. 

The porter's lodge. 

The vault. 

A winding stair-case. 

The offioe or counting-house. 

The entresol. 

The first floor. 

The second, third, etc. floor. 

The front of a building. 
The gutter. 
The iron railing. 
Venetian blinds. 
A pump. 
A chimney. 
The bell. 
A tile. 
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Un piso or cuarto. 
Un baloon. 
Un jardin. 
Un patio. 
Un huerto. 
Un pozo. 
Un ladrillo. 
Una pizarra. 



A story, or floor. 
A baloony. 
A garden. 
A yard, or court. 
An orohard. 
A well. 
A brick. 
A slate. 



Los Meubles de una 
Casa; Ac. 



The Furniture of a 
House; Ac. 



Una mesa. 

Una silla. 

Un tapete. 

Un espejo. 

Un cuadro. 

Un badil or una pala. 

Las tenazas. 

Un hurgon. 

La lumbro. 

El brasero. 

Un armario. 

Una guardaropa. 

Un jarro. 

Uo lavabo. 

Un quinque\ 

Una lintorna. 



A table. 

A ohair. 

A small carpet, a rug. 

A looking-glass. 

A pioture. 

A fire-shovel. 

The tongs. 

A poker. 

The fire. 

The fire-pan. 

A clothes-press. 

A wardrobe. 

A jug. 

A washhand-stanr}. 

A table-lamp. 

A lantern. 
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Un tamiz. 

Una mano de almirez. 

Una hornilla. 

Una ooladera. 

Un tazon. 

La yesca. 

Un f6sforo. 

Un pedemal. 

Un eslabon. 

Una herrada, un oubo. 

Jabon. 

Un barreflo. 

Un estropajo. 



A sieve. 

A pestle belonging to a mor- 
tar. 

A small stove in a kitchen- 
hearth. 

A strainer. 

A basin. 

The tinder. 

A match. 

A flint. 

A steel. 

A pail. 

Soap. 

A pail, tab. 

Straw for cleaning kitchen- 
utensils. 



Piedras Preciosas &c. Precious Stones, &c. 



Los minerales. 
Un diamante. 
Una esmeralda. 
Un rnbf. 
Un amatista. 
tJn zafiro. 
Una turquesa. 
Un granate. 
Un topaoio. 
Una agata. 
Un jaspe. 



Minerals. 
A diamond. 
An emerald. 
A ruby. 
An amethyst. 
A sapphire. 
A turquoise. 
A garnet. 
A topaz. 
An agate. 
A jasper. 
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Un oristal. 
Una perla. 
Una piedra. 
£1 marmol. 
£1 yeso. 
La greda. 
La cal. 
£1 iman. 
£1 jaointo. 
£1 6niz. 
£1 cris61ito. 
£1 6palo. 
£1 ooral. 
La pizarra. 
£1 granito. 
£1 vidrio. 



A crystal. 

A pearl. 

A stone. 

Marble. 

Plaster. 

Chalk. 

Lime. 

The loadstone. 

The hyaointh. 

The onyx. 

The chrysolite. 

The opal. 

The ooral. 

Slate. 

Granite. 

Glass. 



Metales. 

£1 oro. 
La plata. 
£1 cobre. 
£1 bronoe. 
£1 hierro. 

£1 moho or orfn. 
£1 laton. 
El aoero. 
£1 plomo. 
La platina. 
El estafio. 



Metals. 



Gold. 

Silver. 

Copper. 

Bronze. 

Iron. 

Rust. 
Brass. 
Steel. 
Lead. 
Platina. 
Tin. 
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£1 bismuto. 


Bismuth. 


El azogue. 


Quicksilver 


El antimonio. 


Antimony. 


El cobalto. 


Cobalt. 


El niquel. 


Nickel. 


Los Colores. 


Cc 


El bianco. 


White. 


El encarnado. 


Red. 


El azul. 


Blue. 


El verde. 


Green. 


El negro. 


Black. 


El morado or violeta. 


Violet. 


El amarillo. 


Yellow. 


La purpura. 


Purple. 


La escarlata. 


Scarlet. 


Ei carmesf. 


Crimson. 


El meeclilla, pardo. 


Grey. 


El moreno. 


Brown. 


El castailo. 


Chestnut. 


Obsoura. 


Dark. 



Colours. 



HerramientaS; &c. 



Tools, &c. 



Un martillo. 


A hammer. 


Una sierra. 


A saw. 


Un oepillo. 


A plane. 


Un escoplo or cincel. 


A chisel. 


Una barrena. 


A gimlet. 
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Una berbiqui. 

Una segur or haoha. 

Unas tenazas or pinzas. 

Un yunque. 

Una fragua. 

Una regla. 

Una lesna. 

Un olavo. 

Un arado. 

Un carro. 

Una rueda. 

Un eje. 

Un rayo. 
Una liana. 
Un anzuelo. 
£1 compas. 
Un tornillo. 
Un hacha or destral. 
Un mayal.* 
Una azada. 
Una horquilla. 
Una guadafla. 



A wimble. 
An axe. 
Pinoers 
An anvil. 
A forge. 
A ruler. 
An awl. 
A nail. 
A plough. 
A cart. 

A wheel. 

An axle tree. 

A spoke. 
A trowel. 
A fish-hook. 
Compasses. 
A screw. 
A hatchet. 
A flail. 
A spade. 
A forked pole. 
A scythe. 



De los Animales. 



Animals. 



Un animal. 
Una bestia. 
Un leon. 
Una leona. 
Un elefante. 



An animal. 
A beast. 
A lion. 
A lioness. 
An elephant. 
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Un oamello. 

Un leopardo. 

Un tigre. 

Un oso or una osa. 

Un lobo or ana loba. 

Una pantera. 

Una hiena. 

Un rinooeronte. 

Un bufalo. 

Un ciervo, una cierva. 

Un venado, una venada. 

Un oastor. 

Una nutria or nutra. 

Un zorro or una zorra. 

Una liebre. 

Una liebrecilla. 

Un oonejo. 

Un mono. 

Una mona. 

Un erizo. 

Una ardilla. 

Una rata. 

Un rat on. 

Un topo. 

Un tejon. 



A camel. 

A leopard. 

A tiger. 

A bear. 

A wolf. 

A panther. 

A hyena. 

A rhinooeroB. 

A buffalo. 

A stag, a hind. 

A deer, a doe. 

A beaver. 

An otter. 

A fox. 

A hare. 

A leveret. 

A rabbit. 

An ape (male) 

An ape (female). 

A hedge-hog. 

A squirrel. 

A rat. 

A mouse. 

A mole. 

A badger. 



De los Animates Dom^s- Domestic Animals^ 
ticos, &c. &c. 



Un caballo. 



A horse. 
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Una yegna. 

Una jaca. 

Una mula or an malo. 

Un borrioo or asno. 

El ganado. 

Un rebano. 

Un baey. 

Un toro. 

Una vaca. 

Una ternera. 
Una oveja. 
Un oarnero 

Un oordero. 
Una oabra. 
Un oabron. 
Un coohino or cerdo. 
Una marrana. 

Un leohonoillo 
Un perro. 
Una perra. 

Un alano or perro depre- 
sa or mastin. 

Un perro de lanas or bar- 
budillo. 

Un perro ratonero. 
Un gato. 
Una gata. 
Un gatito. 
£1 pelo. 
Las oerdas. 



A mare. 

A pony. 

A male. 

An ass. 

Cattle. 

A flock. 

An ox or bullook. 

A bull. 

A cow. 

A oalf. 
A sheep, a ewe. 
A sheep. 

A lamb. 
A she-goat. 
A he-goat. 
A pig. 
A sow. 

A sucking-pig. 
A he- dog. 
A she-dog. 

A bull-dog or mastiff. 

A spaniel. 

A terrier. 
A he-cat. 
A she-cat. 
A kitten. 
The hair. 
The bristles. 
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La lana. 
El pie. 
La cola. 

Reptiles 6 Insectos, &c. 

Una serpiente. 

Una oalebra. 

Una vibora. 

Un oocodrilo. 

Un lagarto. 

Una rana. 

Un sapo. 

Un caraool. 

Un gusano or lombriz. 

Un gusano de soda. 

Una oruga. 

Una tortuga or galapago. 

Una tortuga de mar. 

Una sanguijuela. 

Un escorpion. 

Una arafla. 

Una hormiga. 

Una oigarra. 

Una abeja. 

Un enjambre. 

Una colmena. 

La miel. 
Una abispa. 
Un mosquito. 
Una mariposa. 



The wool. 
The foot. 
The tail. 

Reptiles and Insects, &c 

A serpent. 
A snake. 
A viper. 
A orocodile. 
A lizard. 
A frog. 
A toad. 
A snail. 
A worm. 
A si Ik- worm. 
A caterpillar. 
A tortoise. 
A turtle. 
A leech. 
A scorpion. 
A spider. 
An ant. 
A grasshopper. 
A bee. 

A swarm. 

A hive. 

The honey. 
A wasp. 
A gnat. 
A butterfly. 
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Una polilla 


A moth. 


Una pulga. 


A flea. 


Una ohinobe. 


A bug. 


Un piojo. 


A louse. 


Una mosoa. 


A fly. 


Un grille 


A orioket. 


Un esoarabajo. 


A beetle. 


De las Ayes, &c. 


Birds, &c. 


Un ave or pajaro. 


A bird. 


£1 pioo. 


The beak. 


La cola. 


The tail. 


Una aguila. 


An eagle. 


Una avestruz. 


An ostrich. 


Un haloon. 


A falcon. 


Un buitre. 


A vulture. 


Una grulla. 


A orane. 


Un gavilan. 


A sparrow-hawk. 


Un ouervo. 


A raven. 


Una cuerva. 


A orow. 


Un pavo. 


A turkey. 


Una paloma. 


A dove. 


Una perdiz. 


A partridge. 


Un faisan. 


A pheasant. 


Una becada. 


A wood cook. 


Un ganso. 


A goose. 


Un pato. 


A duck. 


Un anade. 


A wild duok. 


Un gorrion. 


A sparrow. 


Un oanario. 


A canary. 
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Un mirlo. 

Un ruisefior. 

Una urraoa. 

Un papagayo or loro. 

Un grajo. 

Un buho. 

Un murcielago. 

Una golondrina. 

Una plnma 
Un nido. 

Una jaula. 

De las Flores. 

Una flor. 

Un ramillete. 

Una rosa. 

Un olavel. 

Un tulipan. 

Un jasmin. 

La lila. 

Un jacinto. 

Un narciso. 

Trinitaria or pensamiento. 

Un ranunoulo. 

Una primavera. 

Una vellorita, 

Un girasol. 

Una violeta. 

Una maravilla. 

Un lirio. 



A blackbird. 
A nightingale. 
A magpie. 
A parrot. 
A jack- daw. 
An owl. 
A bat. 
A swallow. 

A feather. 
A nest. 

A cage. 



Flowers. 



A flower. 
A nosegay. 
A rose. 
A pink. 
A tulip. 
A jessamine. 
The lilac. 
A hyacinth. 
A naroissus. 
Heart : s-ease. 
A ranunoulus. 
A primrose. 
A cowslip. 
A sun-flower. 
A violet. 
A marigold. 
A lily. 
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Una azaoena. 
Un mirto. 

De los Arboles, Ac. 

Un arbol. 

Un manzano. 

Un pcral. 

Un ciruelo. 

Un cerezo or goindo. 

Un albariooqae. 

Un avellano. 

Un nogal. 

Un peVsigo or melocotonero. 

Un naranjo. 

Un moral. 

Un roble. 

Un pino. 

Un olmo. 

Un fresno. 

Un oastafio. 

Un arbiisto. 

Una mata de uva espin. 

Un grosellero. 

Un rosal. 

Una vid. 

Una espina. 

Una madreselva. 

Una lila. 



A white lily. 
A myrtle. 

Trees, Ac. 

A tree. 

An apple-tree. 

A pear-tree. 

A plum-tree. 

A cherry-tree. 

An aprioot-tree. 

A nut-tree. 

A walnut-tree. 

A peaoh-tree. 

An orange-tree. 

A mulberry-tree. 

An oak-tree. 

A pine or fir-tree. 

An elm-tree. 

An ash -tree. 

A ohestnut-tree. 

A shrub. 

A gooseberry-bush. 

A currant-tree. 

A rose-tree. 

A vine. 

A thorn. 

A honeysuckle. 

A lilac tree. 
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Del Campo y Agricul- 
ture. 



Country and Agricul- 
ture. 



Una aldea. 






A village. 


Un lugar. 






A hamlet. 


Un prado or i 


una 


pradera. 


A meadow. 


La yeiba. 






Grass. 


Un ceroado 


or 


vail ado. 


A hedge. 


Un foso or 


una zanja. 


A ditoh. 


Un oampo. 






A field. 


Un bosque. 






A wood. 


Una selva. 






A forest. 


Un desierto. 






A desert. 


Una huerta. 






An orchard. 


Un jardin. 






A garden. 


Un jardinero. 




A gardener. 


Un labrador. 






A farmer. 


Un pastor. 






A shepherd. 


El grano. 






Corn. 


£1 trigo. 






Wheat. 


La cebada, 






Barley. 


La arena. 






Oats. 


Las habas. 






Beans. 


El oenteno. 






Rye. 


El arroz. 






Rice. 


Un paisano. 






A countryman. 


Un obrero or 


jornalero. 


A workman or labourer 


De la Escuela. 


School. 


Un libro. 






A book. 
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Un tomo. 
Papel. 

Un pliego. 

Una mano. 
Un cuaderno. 
Una pagina. 
£1 tintero. 

La tinta. 
Una plnma. 

La punta. 
Un corta- plumas. 
Una pizarra. 
Un papitre. 
Una leccion. 
Una oarta. 
Una oblea. 
Lacre. 

Un sello. 
Un sello de correos. 
Un lapiz. 
Una palabra. 

Una ail aba. 
Una frase. 

Un refran or proverbio. 
Una coma. 
Un perfodo. 
Un punto. 
Una obra. 
Una traduction. 
Un verso. 



A volume. 
Paper. 

A sheet of paper. 

A quire. 
A copy-book. 
A page. 
The inkstand. 

The ink. 
A pen. 

The nib. 
A pen- knife. 
A slate. 
A desk 
A lesson. 
A letter. 
A wafer. 
Sealing wax. 

A seal, a stamp. 
A postage- stamp. 
A black-lead penoil. 
A word. 
A syllable. 
A phrase. 
A proverb. 
A comma. 

A period or sentence. 
A full stop. 
A work. 
A translation. 
Verse. 
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Prosa. 



Prose. 



Artes y CienciaS; &c. Arts and Sciences &c 



La oienoia. 

Un arte. 

Las artes liberates. 

Las artes mecanicas. 

La gramatica. 

La filosofia. 

La fisiea. 

La medioina. 

La oirugia. 

La poesia. 

La historia. 

Las matematicas. 

La aritmetioa. 

£1 algebra. 

La geometria. 

La astronomia. 

La arquiteotura. 

La cronologia. 

La geografia. 

La escritura. 

La miisica. 

£1 baile. 

Un sabio. 

Un gramatioo. 

Un fil6sofo. 

Un autor. 



Science. 

An art. 

The liberal arts. 

The mechanical Sciences. 

Grammar. 

Philosophy. 

Physics. 

Medicine. 

Surgery. 

Poetry. 

History. 

Mathematics. 

Arithmetic. 

Algebra. 

Geometry. 

Astronomy. 

Architecture. 

Chronology. 

Geography. 

Writing. 

Music. 

Dancing. 

A learned man. 

A grammarian. 

A philosopher; 

An author. 
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Dignidades, &c. 

Un soberano. 

Un emperador. 

Una emperatriz. 

Un rey. 

Una reina. 

El prfnoipe de Asturias 

La princesa de Asturias. 

Un infante. 

Una infanta 



.1 



Un prfnoipe. 
Un duque. 
Una duquesa. 
Un conde. 
Una condesa. 
Un vizconde. 
Una vizcondesa. 
Un marques. 
Una marquesa. 
Un baron. 
Una baronesa. 
Un oaballero. 
Un gobernador. 
Un embajador. 
El presidente delconsejode 
ministros. 



Dignities, &c. 

A sovereign. 

An emperor. 

An empress. 

A king. 

A queen. 

The heir or heiress apparent 
to the Crown of Spain. 

The title given to the sons and 
daughters and other prin- 
ces of the royal blood, exoept 
the heir- apparent to the 
crown. 

A prince. 

A duke. 

A duchess. 

A count or earl. 

A countess. 

A viscount. 

A viscountess. 

A marquis. 

A marchioness. 

A baron. 

A baroness. 

A gentleman or knight. 

A governor. 

An ambassador. 

The premier. 
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Hacienda. 



Estado. 
El ] Gobemaoion. 

MinistrotGuerra. 
d© i Marina. 

Ultramar. 

Fomento 



Un seflor. 
Un noble. 
Un escudero. 
Un consul. 
Un oonsejero. 
Un jaez. 
Un abogado. 
Un proourador. 
Un letrado. 

Titulos de Honor. 

Seflor. 

Seflor. 

Seilores. 

Sefiora. 

Seiioras. 

Seflorita. 

Sefloritas. 

Una Sefiora. 



The Chancellor of the Exche- 
quer. 
Foreign 
Sec. I Home 
of 1 War 
State I Naval 
of the ( Colonial ) Dept. 
Publio 
In struction 
and Public 
\ Works i 

A lord. 
A nobleman. 
An esquire. 
A consul. 
A counsellor. 
A judge. 
A barrister. 
A solioitor. 
A lawyer. 

Titles of Honour. 

My Lord. 

Sir, Sire or Mr. 

Gentlemen. 

Madam or Mrs. 

Ladies. 

Miss. 

Young ladies, Misses. 

A lady. 
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Una Sefiorita. 
Su Majestad. 
Sa Alteza Real. 

Estados, &c. 

Un imperio. 
Un reino. 
Una repiiblica. 
Una naoion. 
El pueblo. 
Una oolonia. 
Una provinoia. 
Un territorio. 
Un condado. 
Una oiudad. 
Una regencia. 
Un obispado. 

Diferentes Oficios, &c. 

Un ofioio. 

Un mercader or tendero. 

Un artista 

Un meoanioo. 

Un negooiante. 

Un comeroiante. 

Un banquero. 

Un oarnioero. 

Un panadero. 

Un espeoiero. 

Un oonfitero. 



A young lady. 

His, Her or Your Majesty. 

His Royal Highness. 

States, &c. 

An empiie. 
A kingdom. 
A republic. 
A nation. 
The people. 
A oolony. 
A provinoe. 
A territory. 
A county. 
A oity. 
A regenoy. 
A bishopric. 

Different Trades, &c. 

A trade. 

A tradesman, shopkeeper. 

An artist or artisan. 

A mechanic 

A merchant. 

A merchant or tradesman. 

A banker. 

A butcher. 

A baker. 

A grooer. 

A confectioner. 
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Un platero. 

Un joyero. 

Un librero. 

Un impresor. 

Un oerveoero. 

Un relojero. 

Un sombrerero. 

Un mediero. 

Un sastre. 

Un drogaero. 

Un botioario. 

Un cirujano. 

Un m6dioo. 

Un vendedor de fruta. 

Un barbero. 

Un vidriero. 

Un zapatero. 

Un herrero. 

Un oarpintero. 

Un albaflil. 

£1 ConierciO; &c. 

La aduana. 

El despaoho or escritorio. 
El tenedor de libros. 
Una casa de comeroio. 
Una tienda. 
Una ouenta. 
Un ileudor. 
La deuda or el debito . 



A goldsmith. 

A jeweller. 

A bookseller. 

A printer. 

A brewer. 

A olookmaker, watohmaker. 

A hatter. 

A hosier. 

A tailor. 

A druggist. 

An apothecary. 

A surgeon. 

A physician, medical man. 

A fruiterer. 

A barber. 

A glazier. 

A shoemaker. 

A blacksmith. 

A carpenter. 

A bricklayer. 

Commerce, &c. 

The custom-house. 
The counting-house. 
The book-keeper. 
A mercantile house. 
A shop. 
An account. 
A debtor. 
The debt. 
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Un aoreedor. 
Una obligaoion. 
Una letra de oambio. 

£1 aoeptador. 

La aceptacion. 
Un pagare\ 
Dinero. 
Un recibo. 
Una carta. 
Comision. 
El cambio. 
El preoio oon iente. 
Interns. 
Desouento. 
La gananoia. 
La p6rdida. 
Un oorredor. 

£1 oorretage. 
Aseguradores. 
Aseguro or seguro. 

El preraio. 
Una faotura. 
La compra. 

El comprador. 
La venta. 

El vendedor. 
El precio. 
La baratura. 
G£neros. 
El peso. 



A oreditor. 

A bill or note of hand. 

A bill of exchange. 

The acceptor. 

The acceptance. 
A promissory note. 
Money. 
A receipt. 
A letter. 
Commission 
Exohange, barter. 
Price-current. 
Interest. 
Discount. 
The profit. 
The loss. 
A broker. 

The brokerage. 
Underwriters or insurers. 
Assurance, insurance. 

The premium. 
An invoioe. 
The purchase. 

The buyer or purchaser. 
The sale 

The seller. 
The price. 
Cheapness. 
Goods, merchandise. 
The weight. 
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Un oompafiero or socio. 

Una compaftia. 

La firma. 

Un insolvente. 

Un parroquiano. 

La bolsa. 

La venta por mayar. 

La venta por menor. 

Las Naciones, &e. 

La Europa. (*) 

Un Europe^) 
£1 Asia. 

Un Asi&tico. 
£1 Afrioa. 

Un Afrioano. 
La America. 

Un Amerioano. 
La Inglaterra. 

Un Ingles. 
La Irlanda. 

Un Irlandes. 
La Francia. 

Un Frances. 
La Espafia. 

Un Espaiiol. * 
£1 Portugal. 



A partner. 
A partnership. 
The signature. 
A bankrupt. 
A customer. 
Tne Exchange. 
Wholesale. 
Retail. 

Nations, Ac. 

Europe. 

An European. 
Asia. 

An Asiatic. 
Africa. 

An Afrioan. 
America. 

An American. 
England. 

An Englishman. 
Ireland. 

An Irishman. 
France. 

A Frenchman. 
Spain. 

A Spaniard. 
Portugal. 



O The definite article is generally omitted before the names of coun- 
tries. • 
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Un Portugues. 
La Italia. 

Un Italiano. 
La Alemania. 

Un Aleman. 
La Hoi an da. 

Un Holandes. 
La Rusia. 

Un Ruso. 
La Prusia. 

Un Prusiano. 
La Polonia. 

Un Polaco. 
La Suiza. 

Un Suizo. 
La Sueoia. 

Un Sueco. 

Instrunientos de 
Miisica, &c. 

Instrumentos de viento. 

Una flauta. 

£1 oboe. 

Un clarinete. 

Un pifano. 

Un oaramillo. 

Un bajon. 

Una trompeta. 

Una trompa or corneta. 



A. Portuguese. 
Italy. 

An Italian. 
Germany. 

A German. 
Holland. 

A Dutchman. 
Russia. 

A Russian. 
Prussia. 

A Prussian. 
Poland. 

A Pole. 
Switzerland. 

A Swiss. 
Sweden. 

A Swede. 

Musical Instruments, 
&c. 

Wind-instruments. 

A flute. 
The hautboy. 
A clarionet. 
A fife. . 
A flageolet. 
A bassoon. 
A trumpet. 
A horn. 
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Un organo. 

Instrumentos de cuerdas, &c. 

Un piano or piano- forte. 

Una arpa. 

Una guitarra. 

Un violin. 

Un violon. 

Una lira. 

Las notas. 

El tono. 

Una aria. 

Una cancion. 

Una cantinela, balada. 

Un concierto. 

La clave. 

T6rniinos Militares. 

Un mil i tar. 

Un 8oldado. 

Un oficial. 

Un general. 

Un coronel. 

til sargento mayor. 

Un oapitan. 

Un teniente. 

Un alferez or abanderado. 

Un ingeniero. 

Un sargento. 

Un cabo. 



An organ. 

Stringed instruments, &c. 

A piano or piano- forte. 

A harp. 

A guitar. 

A violin. 

A bass-viol. 

A lyre. 

.The notes. 

The tune or tone. 

An air or tune. 

A song or poem. 

A ballad or song. 

A conoert. 

The key. 

Military Terms. 

A military man 
A soldier. 
An officer. 
A general. 
A colonel. 
A major. 
A captain. 
A lieutenant 
An ensign. 
An engineer. 
A serjeant. 
A corporal. 
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Un tambor 
La oaballeria. 
La infanteria. 
Un regimiento. 
Un batallon. 
Un esquadron. 
Una compafiia. 
Las filas. 
Las hileras. 
La oentinela. 
La artilleria. 
Un oampo. 
Una tienda. 
Una oiudadela. 
Un fuerte. 
Una fprtaleza. 
Una batalla. 
La gaerra. 
Un aliado. 
Un enemigo. 
Las annas. 
Un oafion. 
Una bomba. 
Un mortero. 
Un fusil. 
Una pistola. 
La ptflvora. 
Una bala. 
Un cartucho. 
Una lanza. 



A drummer. 

The cavalry. 

The infantry. 

A regiment. 

A battalion. 

A squadron. 

A company. 

The ranks. 

The files. 

The sentinel. 

The artillery. 

A camp. 

A tent. 

A citadel. 

A fort. 

A fortress. 

A battle. 

War. 

An ally. 

An enemy. 

Arms. 

A cannon. 

A bomb. 

A mortar. 

A gun or musket. 

A pistol. 

The powder. 

A ball or bullet. 

A cartridge. 

A lance. 
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Un piloto. 

Una vela. 

Un remo. 

Una bandera. 

La proa. 

La popa. 

Un bote, una lancha. 

Las troneraB. 

Una borrasoa. 

Una tempestad. 

Una oalma. 

Un viento largo. 

El vapor. 

La camera. 

Los primeros. 

Los segundos. 

Un camarote. 

La cubierta, el puente. 

Scbre cubierta. I 

Sobre puente. ( 

El tambor. 

El mareo or mal de mar. 

Izar velas. 

Buque de vela. 

La vela. 



A pilot. 

A sail. 

An oar. 

A flag. 

The prow. 

The stern. 

A boat. 

The port- holes. 

A storm. 

A tempest. 

A calm. 

A fair wind. 

The steamer, steam. 

The cabin. 

Chief-cabin. 

Fore-cabin. 

A berth. 

The deck. 

On deok. 

The paddle-box. 
Sea-sickness. 
To hoist sails. 
Sailing vessel 
The sail. 



n 
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Agrio, a, * sour, acid. 
Alegre, merry 
Alto, a, high. 
Amargo, a, bitter. 
Amarillo, a, yellow. 
Ancho, a, broad. 
Angosto, a, narrow. 
Astuto, a, cunning. 
Azul, blue. 
Bajo, a, low. 
Bello, a, beautiful. 
Blanco, a, white. 
Bueno, a, good. 
Buen, f good. 
Caliente, warm. 
Caritativo, a, charitable. 
Carmesf, crimson. 
Ciego, a, blind. 
Cojo, a, lame. 
Cor to, a, short. 



Cortes; courteous, polite. 

Itaeoho, a, right, just. 

Delgado, a, thin. 

D6bil, weak, feeble. 

Diestro, a, clever. 

Dichoso, a, happy. 

Duro, a, hard. 

Duloe, sweet, pleasant. 

Engafioso, a, deceitful. 

E strop eado, a, maimed, lame. 

Espeso, a, thick. 

F&oil, easy. 

Feo, a, ugly. 

Kiel, faithful. 

Fino, a, fine. 

Frio, a, cold. 

Fuerte, strong. 

Gordo, a, fat. 

Grande, great. 

Habil, clever. 



* Obs. — Adjectives ending in o, ete or ote, in the masculine, change the 
last vowel into a, for the feminine gender. If they end otherwise, the en- 
ding is common to both genders. 

t Obs. — Buen is used instead of bueno, before a masculine noun, but 
bueno is used after; the feminine buena is used both before and after. 
Adjectives generally follow the noun they qualify, as: un sombrero bianco, 
a white hat. 
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Honrado, a, honest. 
Humedo, a, moist. 
Humilde, humble. 
Injusto, a, unjust. 
lnfiel, unfaithful. 
Incapaz, incapable. 
Joven, young. 
Justo, a, just. 
Largo, a, long. 
Lleno a, full. 
Liberal, liberal. 
Lindo, a, neat, pretty. 
Limpio, a, clean. 
Ligero, a, light. 
Loco, a, mad, foolish. 
Malo, a, bad. 
Medroso, a, timorous. 
Mentiroso, a, lying. 
Molesto, a, troublesome. 
Morado, a, violet. 
Moreno, a, brown. 
Mudo, a, dumb. 
Negro, a, black. 
Negruzoo, a, blackish. 
Nuevo, a, new. 
Nulo, a, null. 
Nutrativo, a, nutritious. 
Ocioso, a, idle, vacant. 



Orgulloso, a, proud. 
Pardo. a, grey. 
Parducho, a, greyish. 
Pesado, a, tiresome. 
PeqaeFio, a, small, little. 
Perezoso, a, lazy. 
Piadoso, a, pious. 
Pobre, poor, 
Rioo, a, rich, wealthy. 
Rojo, a, red. 
Rudo, a, rude, hard. 
Sabio, a, wise. 
Santo, a, Saint, holy. 
ScSbrio,. a, sober. 
Sordo, a, deaf. 
Suoio, a, dirty. 
Temorario, a, rash. 
Terco, &, obstinate. 
Torpe, slow, awkward. 
Triste, sad, gloomy. 
Verdadero, a, true. 
Verde, green. 
Verducho, greenish. 
Vioioso, a, vicious. 
Viejo, a, old. 
Virtuoso, a, virtuous. 
Vivo, a, lively. 
Voladero, a, volatile. 



Comparatives. 

The comparative degree is generally formed by putting mas, 
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more, before the adjective and que, than, after it, as: 
El Sefior L. es mas rico que su Mr. L. is richer than his brother, 
hermano. 
The superlative is mostly formed by putting the definite article 
before mas; as. El mas, la mas, &c, before the adjective. Ex 
El eseZ mas doctodeloshermanos. He is the most learned of the 

brothers. 
Ella era la mas bella delasmu- She was the handsomest of the 
geres. women. 

The superlative is also sometimes formed by changing ble, co, 
go, z, respectively into 6*7, qu, gu, c f and then adding isimo for 
the masculine, and isima for the feminine; as 

Positive. scperlative 

Amable, amiable. Am&bilisimo, most amiable. 

Rioo, rich. Riquisimo, riohest. 

Amargo, bitter. Am&rguisimo, bitterest. 

Feliz, happy. Felictcimo, most happy. 

The following are formed irregularly. 

Positive. Comparative. Superlative. 

Bueno, good ; Mejor, better ; El, la, lo mejor, the best. 

Malo, bad ; Peor, worse ; El, la, lo peor, the worst. 

Grande, great; Mayor, greater; El, la, lo mayor, the greatest- 

Pequeiio, little; Menor, less; El, la, lo me nor, the least. 

Sometimes the superlative is formed thus : dptimo, or muy 
bueno, very good; malisimo, pesimo, or muy malo, very bad; 
mdximo, or muy grande, very great; minimo, or muy pequeno^ 
very little, or small. 
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Un, uno, una. 

Dos. 

Tres. 

Cuatro. 

Cinco. 

Seis. 

Siete. 

Ocho. 

Nueve. 

Diez. 

Once. 

Dooe. 

Treoe. 

Catoroe. 

Quince. 

Diez y seis. 

Diez y siete. 

Diez y ocho. 

Diez y nueve. 

Veinte. 

Veinte y uno. 

Veinte y dos. 

Veinte y tres. 

Veinte y ouatro. 



Cardinal Numbers. 

One. 

Two. 

Three. 

Four. 

Five. 

Six. 

Seven. 

Eight 

Nine. 

Ten. 

Eleven. 

Twelve. 

Thirteen. 

Fourteen. 

Fifteen. 

Sixteen. 

Seventeen. 

Eighteen. 

Nineteen. 

Twenty. 

Twenty-one. 

Twenty- two. 

Twenty* three. 

Twenty-four. 
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Veinte y cinco. 

Veinte y seis. 

Veinte y siete. 

Veinte y ocho. 

Veinte y nueve. 

Treinta 

ireinta y uno. 

Tieinta y dos, &o 

Cuarenta. 

Cuarenta y uno, &o. 

Cincuenta. 

Sesenta. 

Setenta. 

Ochenta. 

Noventa. 

Ciento or cien. 

Ciento y uno. 

Ciento y dos, &c. 

Do8oientos or dosoientas. 

Dosoientos y uno, &c. 

Trescientos or -as 

Cuatrooientos or -as. 

Quinientos or -as. 

Seiscientos or -as. 

Setecientos or as. 

Oohooientos or -as. 

Novecientos or -as. 

Mil. 

Dos mil. 

Tres mil y dos. 



Twenty-five. 

Twenty-six. 

Twenty-seven. 

Twenty-eight. 

Twenty-nine. 

Thirty. 

Thirty-one. 

Thirty -two, &o. 

Forty. 

Forty-one, &c. 

Fifty. 

Sixty. 

Seventy. 

Eighty. 

Ninety. 

A hundred. 

A hundred and one. 

A hundred and two, £c. 

Two hundred. 

Two hundred and one, &c. 

Three hundred. 

Four hundred. 

Five hundred. 

Six hundred. 

Seven hundred. 

Eight hundred. 

Nine hundred. 

A thousand. 

Two thousand. 

Three thousand and two. 
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Veinte mil. 

Cien mil. 

Un millon or cuento. 

Dos millones or dos ouentos. 



Twenty thousand. 
A hundred thousand. 
A million. 
Two millions. 



Un ouento de ouentos or biouento. A billion. 

Dos ouentos de cuentos. Two billions, &o. 

Numeration. 



Unidadea. 

Decenas. 

Centenas. 

Millares. 

Deoenas de millares. 

Centenas de* millares. 

Cuentos or millones. 

Deoenas de cuentos etc. 



Units. 
Tens. 
Hundreds. 
Thousands. 
Tens of thousands. 
Hundreds of thousands. 
Millions. 
Tens of millions, &o. 



El primero, * m. 
El segundo, m. 
El tercero, m. 
El cuarto, m. 
El quinto, m. 
El sexto, m. 
El septimo, m. 
El octavo, m. 
El noveno, m. 



Ordinal Numbers. 

The first. 
The second. 
The third. 
The fourth. 
The fifth. 
The sixth. 
The seventh. 
The eighth. 
The ninth. 



* The ordinal numbers are made feminine by changing the article eiinto 
la, in the singular; los and las, in the plural, m. and f., and the vowel o, 
at the end of the numerals, into a, in the singular, plural os and as. 
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£1 d6cimo, m. 

El undeoimo, m. 

£1 duodecimo, m. 

£1 deoimo tercio, m. 

£1 deoimo ouarto, m. etc 

£1 vigesimo, m. 

£1 vigesimo primero, m. 

£1 vigesimo segundo, m. etc. 

£1 trigfoimo, m. 

£1 ouadragesimo, w. 

£1 quincuagesimo, m. 

£1 sexag^simo, m. 

£1 septuagesimo, m. 

£1 octogesimo. 

£1 nonag6simo. 

£1 centlsimo or oenteno, m. 

£1 docent&imo, m. etc 

Partitive 

Media (manzana). 

La mitad (de las manzanas). 

£1 teroio. 

Una teroia or un teroio. 

Tres ouartas partes. 

£1 ouarto or la ouarta. 

Un par (de zapatos &c). 

Collective 

Una deoena. 

Media dooena. 

Una dooena (de huevos, &c). 



The tenth. 

The eleventh. 

The twelfth. 

The thirteenth. 

The fourteenth, &c 

The twentieth. 

The twenty-first. 

The twenty-seoond, &c. 

The thirtieth. 

The fortieth. 

The fiftieth. 

The sixtieth. 

The seventieth. 

The eightieth. 

The ninetieth. 

The hundredth. 

The two hundredth , Sec. 

Numbers. 

Half (an apple). 

Half (the apples). 

The third. 

A third. 

Three-fourths 

The fourth. 

A pair (of shoes , &c). 

Numbers. 

Half a score. 

Half a dozen. 

A dozen (of eggs, &c) 
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Una veintena. A score. 

Una oentena. A hundred. 

Un miliar. A thousand. 

Un caento or mil Ion. A million. 

Adverbial Numerals. 

Primero or piimeramente. Firstly. 

En primer lugar. In the first place. 

Segundo. Secondly. 

En segando lugar. In the second place. 

Tercero or. en teroer lugar. Thirdly. 

Cuarto or en ouarto lugar etc. Fourthly, &o. 

Proportional Numerals. 

Simple or senoillo. Single. 

Doble. Double. 

Triple. Triple or treble. 

Quadruple, etc. Fourfold, etc. 

Numbers of Repetition. 

Una yez. Once. 

Dos veoes. Twice. 

Tres voces. Three times. 

Cuatro veces, &c. Four times, &c. 

Fractional Numbers. 

Un teroio. One-chird or \. 

Un quinto. A fifth or £. 

Un diezmo. A tenth or T V« 

Cuatro oinoo avos or ouatro quintos. Four-fifths or {. 

Cinco seis avos or oinoo sextos. Five-sixths or £. 

Hora menos ouarto. Three-quarters of an hour. 

£1 ouarto. One- fourth. 

6 
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Personal Pronouns. 

FIRST PERSON. 

Singular. Plural. 

N. Yo, T. Nosotros, we. 

G. De mf, of me. De Nostros, of us. 

D. Me, 6 k mf, lo me. A' nosotros, to us. \ fern. -as. 

A. Me, & mf, me. Nosotros, nos, us. 

Ab. Conmigo, with me. De nosotros, from us. 

SECOND PERSON. 



I 



Singular. Plural. 

N Tii, thou. Vosotros, you. 

G. De tf, o/ ftee. De vosotros, of you. 

D. A' tf, te, to thee. A' vosotros: to you. \ fem. -as. 

A. Te, k tf, thee. Vosotros, vos, you. I 

Ab. Contigo, with thee. Por vosotros, by you. J 

THIRD PERSON. 

Singular. Plural. 

El, ella, ello, he, she, it. Ellos, ell as, ellos, they. 

Le, la, lo, him, her it. Ellos, ellas, les, las, los, them. 

A' 61, & ella, 6 ello, to him, to her. to it. A' ellos, a ellas, to them. 
Obs. Me, me ; te, f tee ; le, him ; la, her ; lo, if ; se, him, her y 
it, himself, herself; &o. ; nos, us; vos,' os, you; los, las. 
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them, are sometimes, bat not always necessarily, added to the 
verb, as: Dame tu libro, give me thy book; deme listed * (sing) 
or denme ustedes (plur.) esa pluma, give me that pen; pr6stenos 
usted su oaballo, lend us your horse, etc., etc. 

Various Pronouns. 

Mi, my ; tu, thy, your ; su, his, her, its, your, (singular) 

Mis, my ; tus, thy, your ; sus, their, its, your, (plural) 

Nuestro. nuestra, nuestros, nuestras, our. 

Vuestro, vuestra, vuestros, vuestras, your. 

£1 mio, lo8 mios; la mia, las mias, mine. 

El suyo, la suya, his, hers, its, &c. 

Este, esta, esto, this; Estos, est as, these. 

Ese, esa, eso, that; Esos, esas, those. 

Aquel, aquella, aquello, that; Aquellos, aquellas, those. 

Quien, quienes, who; Cual, el cual, que, who, which, that. 

El que, he who, or that; La que, she who, or that. 

Quien? who? Qu6? which? or what? Cual? which? or what? 

I Qui6n viene? Who is coming? 

I De que habla 61 ? Of what is he speaking ? 

I De quien habla V. ? Of whom do you speak? 

I Vi<5 V. aquel hombre? Did you see that man? 

I Cual hombre? What man? 

• Gbs. The second person sing., tu, thou, is used among relations, early 
friends, etc.; plur. vosotros and vo80tras,you. On all other occasions, usted, 
sing., written, V , Vm., or Vmd., and ustedes, plur., written W., Vms. % 
or Vmd 8., are used, as the English you. The verb is made to agree with 
either the sing, or plur. In these pages, all these different modes of writing 
usted &nd.U8tede8 have been adopted throughout. 
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I Habl6 V. oon aquella mu- 

ger? 
I Gual muger? 
I Ruac6 V. aquellos libros? 
I Cuales? 

oCort6 uated aquellas plumas? 
Todo el mundo. 
Toda la oindad. 
TodoB los hombres. 



Did you speak with that wo- 
man? 
What woman ? 

Did you look for those books? 
Which ? 

Did you mend those p m* f 
Every body. 
The whole city. 
All men. 



Indefinite Pronouns, &c. 



Alguno, alguna. * 

Alguien. 

Algo. 

Ninguno, ninguna. 

Otro, otra. 

Todo, toda. 

Uno y otro. 

Ambos, entrambos. 

Ni uno ni otro. 

Cada, oada oual. 

Cada una. 

Tal, tales, (sing. & plur.) 

Fulano, 



Some one, some. 

Some one, somebody. 

Somewhat. 

None, not one. 

Other, another. 

All, every. 

One another, eaoh other. 

Both. 

Neither. 

Eaoh, every. 

Eaoh or every one. 

Such. 

Suoh a one. 



" Obs. — The plural of alguno, alguna, &c a> is formed by adding s; as 
alguno8, algvnas, some, any; otros, otras, others. But alguien, algo, 
cada, nadie, and nada, are only used in the singular number, and are 
common to both genders. Ambos and entrambos are always used in 
the plural. 
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Tal oual. Such as. 

Macho. Much. 

Nadie, ninguno. Nobody, not any. 

Nada. Nothing. 

Quienquiera. Whoever, whosoever. 

Cualqniera. Whichsoever, whichever. 

Se, one, it, men, we, people, they, &c. f 

t Se is also used in order to avoid the bad sound produced by the con- 
currence of the same pronoun in two different cases immediately after 
each other. For instance : If it were asked : i Le did V. la carta ? Did 
you give him (or her) the letter? and answered : Si t le la di, Yes, I gave 
it to him (or to her), this le la would be cacophonous, and : Si t ee la di, 
Yes, I gave it him (or her), is therefore used, instead of le la and other 
similar clashing sounds in these cases. 
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el Comer y Beber 


&c. 


Eating & Drinking,&c. 


Alniomar, alniuerzo. * 




To breakfast, / breakfast. 


Ayunar, ayuno. 




To fast, J fast. 


Beber, bubo. 




To drink, / ttrink. 


Cenar, ceno. 




To sup, / sup. 


Comer, eiiino. 




To eat, / eat. 


Comer ia media dia),t 




To dine, / dine. 


Ouiear, guiso. 




To do ok, i cook. 


Masoar, tnasco. 




To chew, I chew. 


Pro bar, pruebo. 




To taste, I taxie. 


Tener apetito, tengo apetito. 


To have an appetite, I am haegrj. 


Tener eed, tengo ssrf. 




To be thirsty, / ant thirsty. 


Tiagar, trago. 




To swallow, 1 swallow. 


Trinohar, trineho. 




To oane, I carve. 


Other Verbs In Common Use. 


Hablar, ha'-lo. 




To spe.ik, I speak. 


Llama*. Homo 




To call, / caH. 


Negar. nJayn 




i'o deny, / deny. 


hmjioDile.'. rvs(n>ic(u. 




I'o answer. I answer. 


Dadar, dwd > 




I'o doubt, I doubt. 


Temer, (en... 




I'o Tear, / {ear. 


EhnMi ■ ■ 




To lie, / lie. 


* Ota. — In cwjuiiatius Sjuuiist 


,.it<3, personal pronouns m» beomil- 


•i. wtiui not r.qoired for idObc 


kuTs »Ob. 









VOCABULARY OF VKRBS. 



87 



Cantar, canto, 
Bailar, bailo. 
Jugar, juego. 
Correr, corro, 
Ir, vcy, fui. 
Venir, vengo. 
Llegar, tfegro. 
Andar, anclo. 
Seguir, aipo. 
Caer, caigro. 
Salir, salgo. 
Enviar, envio. 
Ir por, voy por. 
Poder, puedo. 
Poner, pnngo. 
Hacer, ^iago. 
Trabajar, trabajo. 
Cerrar, cierro. 
Abrir, abro. 
Llenar, Ueno. 
Cavar, cavo. 
Sembrar, siembro. 
Deagarrar, desgarro. 
Cortar, corto. 
Ooultar, oculto. 
Escuohar, escucho. 
Olvidar, olvido. 
Perder, pierdo. 
Aprender, aprendo. 
Estudiar, estudio. 



To sing, / sing. 

To danoe, I dance. 

To play, / play. 

To tub, J run. 

To go, 1 go y I went. 

To come, / come. 

To arrive, / arrive. 

To walk, I walk. 

To follow, I follow. 

To fall, I fall. 

To go out, / go out. 

To Bend, 1 send. 

To go for, 1 go for, fetch. 

To be able, I can. 

To put, / put. 

To do, or make, 1 do. 

To work, / work or labour. 

To abut or look, 1 lock. 

To open, / open. 

To fill, 1 fill. 

To dig, / dig. 

To »o w, / so w. 

To te.tr, 1 tear. 

To out, / cut. 

To hide, / hide. 

To listen, / listen. 

To forget, I forget. 

To lose, / Jose. 

To learn, 1 learn. 

To study, i study 



88 



VOCABULARY OV VERBS. 



Ensefiar, enseno. 
Instruir, instruyo. 
Leer, leo. 
E8Cribir, escribo. 
Traducir, traduzco. 
Saber, se. 
Conocer, conozco. 
Naoer, nazco. 
Crecer, crezco. 
Morir, muero. 
Vestirse, me visto. 
Lavar, lavo. 
Dormir, duermo. 
Diaper tar, dispierto. 
A cost arse, me acuesto. 
Levantarse, me levanto. 
Reir, rio. 
Llorar, lloro. 
Ver, veo. 
Ofr, oigo. 
Oler, huelo. 
Sentir, siento. 
Amar, amo. 
Besar, beso. 
Pensar, pienso. 
Querer, quiero. 
Creer, creo. 
Decir, digo. 
Calentar, caliento. 
Pin tar, pinto. 



To teach, 1 teach. 

To instruct, J instruct. 

To read, / read. 

To write, I write. 

To translate, I translate. 

To know, I know. 

To know, I know. 

To be born, J am born. 

To grow, I grow. 

To die., I die. 

To dress oneself, I dress myself . 

To wash, 1 wash. 

To sleep, I sleep. 

To awake, 1 awake. 

To lie down, I lie down. 

To rise, to get up, I rise, I get up. 

To laugh, I laugh 

To cry, I cry. 

To see, I see. 

To hear, J hear. 

To smell, I smell. 

To feel, 1 feel. 

To love, J love. 

To kiss, J kiss. 

To think, I think. 

To wish, to be willing, I wish. 

To believe, J believe. 

To tell, say, I say, I tell. 

To warm, 1 warm. 

To paint, I paint. 
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Edificar, edifico. To 

Imprimir, imprimo. To 

Coser, coso. To 

Comprar, compro. To 

Vender, vendo. To 

Costar, cuesta. To 

Deber, debo. To 

Pagar, pago. To 

Dar, dot/, di. To 

Toraar, iowio To 

Reeibir, recibo. To 

Quitar, qruifo. To 

Guardar, guardo. To 

Gastar, #a.s<o. To 

Rezar, rezo. To 

Adorar, adoro. To 

Pecar, pcro. To 

Jurar, juro To 

Llover, llueve. To 

Nevar, nieva. To 

Helar, /u^a. To 

Hacer buen tiempo. To 

Hacer mal tiempo. To 

Hacer calor, hace calor. To 

Hacer frio, hace frio. To 

Hacer viento, hace aire. To 

Tronar, truena. To 

Relampaguear, relampaguea. To 

Matar, wcffo. To 

Herir, Hero. To 



build, I build. 

print, / print. 

sew, J sew. 

buy, 1 bt/y. 

sell, I sell. 

cost, tt COS**. 

owe, I owe. 

pay, I pay. 

give, / grive, / gave 

take, J lafte. 

receive, I receive. 

take away, J take a*vay. 

keep, J fceep. 

spend, 1 spend. 

pray, J pray. 

worship, I worship. 

sin, I sin. 

swear, 1 swear. 

rain, it rains. 

snow, it snows. 

freeze, it freezes. 

be fine weather. 

be bad weather. 

be warm, it is warm. 

be oold, it is cold. 

be windy, it is windy. 

thunder, it thunders. 

lighten, it lightens 

kill, J kill. 

wound, / wound. 
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Adverbs of Place. 



Aquf, aca\ here. 

AIM, ahf, alld, there. 

Adonde, donde, where. 

Arriba, above , up. 

Abajo, debajo, below, under. 

Aparte, aside. 

Ceroa, near. 



Delante, before. 

Detr&s, behind. 

Dentro, within. 

Encima, por encima, upon. 

Fuera, por fuera, out, without, 

Hasta, till, until, even. 

Lejos, far. 



Adverbs of Time. 



A bora, now. 

Amenudo, often. 

Antes, before. 

Antiguamente, formerly. 

Ann, to J a via, yet. 

Ayer, yesterday. 

Casi siempre, almost always 

CaBi nunca, scarcely ever. 

Cuando, when. 

Despues, since, afterwards. 

Entonces, then. 



Freouentemente, frequently. 

Hoy, to-tlay. 

Luego, soon, presently. 

Mailana, to-morrow. 

Nunca, jamas, never. 

Presto, pronto, quickly, soon. 

Tarde, late. 

Temprano, early. 

Siempre, always. 

Ya, already, now. 

Rara vez, seldom. 



* 0b8 Adjectives are generally converted into adverbs by adding mente 
to them 
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Adverbs of Quality and Manner. 

Aprisa, asi, hastily, thus. Lindamente, neatly. 

Bien, buenamente, well. Direotamente, directly. 

Mai, malamente, badly. Quedo, quietly, softly. 

Faoilmente, easily. Sabiamente, tritely. 

Abiertamente, openly. Tambien, also, likewise. 

Adverbs of Order. 

Al fin, al oabo, at last, at the end. J untamente, together. 

Antes, before. Primeramente, firstly. 

Despues, after. Ultiraamente, lastly. 

Finalmentc, finally. Totalmente, totally. 

Adverbs of Quantity and Comparison. 

fiastantemente, sufficiently. Mejor, better. 

Demasiado, too much. Peor, worse. 

Casi, almost. Mas, more. 

Cerca, near, about, almost. M6nos, less. 

Cuanto, as much. Muy, very. 

Muoho, much. Tan, so, as. 

Pooo, little. Tan to, so much, as much. 

Adverbs of Doubt, Affirmation and Negation. 

Aoaso, quiza, tal \ez, perhaps. Si, yes. 

Antes bien, rather. Cierto, certainly, truly. 

Por ventura, perchance. Ciertamente, certainly. 

Probablemente, probably. De veras, indeed. 

En verdad, in truth. No, no, not. 

Realmente, really Tampoco, neither, nor. 

A'un, even, Nunca, never. 
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A' or por la tarde , in the eve- 

ning. 
Pasado mafiana, the day after 

to-morrow. 
Demasiado presto, too soon. 
Pooo 4 poco, little- by little. 
De buena gana, willingly. 
De mala gana, unwillingly. 



Con intenoion, on purpose. 
A' la mano, at hand. 
A' la espafiola, after the 

Spanish fashion. 
A' cabal lo, on horseback. 
Sabiaraente, wisely. 
Caramente, dearly. 
Ricamente, richly. 



Vocabulary of Prepositions. 



A', to, at 
Ante, before. 
Cerca, about, near. 
Con, with. 
Contra, against. 
De, of, from. 
Debajo, under, below. 
Detr&s, behind. 
Desde, since, from. 
Ed, in. 



Entre, between. 
Excepto, except. 
Hasta, till, until. 
Hacia, towards. 
Para, for, to. 
Por, by, for, through. 
Segun, according to. 
Sin, without, besides. 
Sobre, upon. 
Tras, behind, after. 



Vocabulary of Conjunctions. 



Y, or e \ and. 



Si, if. 



Ob8. - The conjunction e, and not y, is used before a word begin- 
ning with i or hi, and u, instead of 6, if the following word begins witho 
or ho. Examples : Es raalo 6 ingrato, he is wicked and ungrateful. 
Matd a uno 6 hirio a otro, he killed one and wounded another. Siete ii 
ocho casas, seven or eight houses ; mujeres u hombres, women or men 
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0, or li, or, either. 

Sea, whether. 

Ni, neither, nor. 

Que, that. 

Mas, pero, moreover, but. 

Cuando, when. 

No obstante que, nevertheless, 

notwithstanding, however. 

Asi, thus. 

Asi como, just, as. 

Pues, then, since. 

Por que, . #1 # 

u t/*at. or in 

Para que, I ' .. . 
kt c i I <wder that. 

A' fin ue que. • 



Com o T as. 

Con tal que, provided that. 

Porque, because. 

Mi&itras que, whilst. 

Pues, pues que, since. 

Sino, only, except, but . 

Pues to, que, / . 
\^ \ since. 

Supuesto que, \ 

Aunque, i 

Bienque, . though, although. 

Dado que, ' 

Desde que, as soon as. 

Sin embargo, though, yet, not' 

withstanding, however. 



Vocabulary of Interjections. 



iBien ! well ! 
iO cielos ! oh heavens I 
[Que* lastima ! what a pity ! 
{Cuidado ! take care 1 
jHola, poco & poco 1 Stop ! 
gently! little by little! 



jQue* verguenza! fie! for shame! 
jHeHeme aqui! here I am! 
jAhl ay! oh! ah! ha! 0! 
jChito ! hush ! silence ! 
{Valgame Oios! good God! 
jOtro, otra! encore, again! 



END OF THE FIRST DIVISION. 
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Second Ptofeton/ 

SER and ESTAR. * 

THE VERBS, Ser, to be, AND Estar, TO be, CONJUGATED WITH 

Adjectives, &c. 



Indicative mood. 

Present Tense of Ser , to be. 



Yo soy humilde. 
Yo soy Ingles. 
Tti eres bueno. 
£s pintor. 
Ella es mala. 
La casa es grande. 

Nosotros somos j6venes. 
Vosotros sois viejos. 
Ellos son bajos. 



I am humble. 

I am an Englishman. 

Thou art good. 

He is a painter. 

She is bad or wioked. 

The house is large. 

We are young. 
You are old. 
They are short. 



* 06s. — I. — The verbs ser and estar, ' to be, cannot be used in- 
discriminately : Ser is used to express natural, continued or permanent 
states or qualities; and estar, to express accidental or transitory events, 
states , changes or qualities. 

II. When the verb to be, in English, is followed by an adverb that 
modifies it, or by a present participle, or by a noun with a preposition 
before it, estar is generally used, but when to be is followed by a noun 
without a preposition before it, ser must be used. 
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Estos muohachofl son altos. These boys are tall. 

Ellas son hermosas. They are protty or handsome 

Estos hombres son valientes. These men are brave. 

Present Tense of Estar, to be. 

Yo estoy esoribiendo. I am writing. 

Yo estoy en Inglateira I am in England. 

Tti estas bueno. Thou art well or in good health 

El esta piutando. He is painting. 

Ella estd enfrrma. She is ill. 

La casa e td Uena de muebles. The house is full of furniture. 

Nosotros estamos hablando. We are talking. 
Vosotros estai* quietos. You are quiet or still. 

Ellos estan enoarcelados. They are imprisoned. 

Imperfect Tense of Ser. 

Yo era medico. I was a physician or dootor. 

Tu eras pobre. Thou wasi poor. 

El era un perezoso. He was an idle man. 

Nosotros eramos pintores. We were painters. 

Vosotros erais cazadores. You were hunters or sportsmen. 

Ellos eran espeoieros. They were grocers. 

Imperfect Tense of Estar. 

Yo estaba hambriento 1 was hungry. 

Yo est aba sediento. I was thirsty. 

Tu estabas oansada. Thou wast tired 
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El estaba ocioso. 



SER AND ESTAR. 

He was idle, or lazy, 



Nosotroa estabamos contentos. 
Vosotros estabais tristes. 
Ellos estaban lejos. 
Ellas estaban oerca. 



We were pleased. 

You were dull. 

They were a long way off. 

They were near. 



Preterite Tlksk of Ser. 



Yo fui estudiante. 
Tii fuiste estudioso. 
El fu6 &6brio. 

Nosotros fuimos soldados. 
Vosotro8 fufsteis mariner os. 
Ellos fueron presos. 



1 was a student. 
Thou wast studious. 
He was abstemious. 

We were soldiers. 

You were siilors. 

They were taken prisoners. 



Preterite Tense of Estar. 



Vo estuve en la iglesia. 
Tii estuviste en la opera. 
El u8tuvo en la feria. 
Ella estuvo en el baile. 

Nosotros estuvimos en laguerra. 
Vosotros estuvfsteis en casa. 
Ellos estuvieron a bordo. 
Ellas estuvieron en el teatro. 



I was in the church. 
Thou wast at the opera. 
He was m the fair. 
She was at the ball. 

We were in the war. 
You were at home. 
They were on board a ship. 
They were at the theatre. 



Future tense of Ser. 



Yo ser6 abogado. 
Tii seras musico. 
El sera librero. 



I shall be a lawyer. 
Thou wilt be a musioian. 
He will be a bookseller. 



SER AND KSTAR 
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Nosotros seremos plateros. We shall be silversmiths 

Vosotros serais joyeros. " You will be jewellers. 
f'Vrseran comeroiantes. They will be merchants. 

Future Tense of Estar. 



•*»-: 



Yo eatare" en la bolsa. 

Tu estaras pronto. 

El estara en la oiudad. 

Nosotros estar£mos en el campo 
Vosotros estates en el oafe\ 
Ell os estaran en el jardin. 
Ellas estaran en el huerto. 



1 shall be on 'Change. 
Thou wilt be ready. 
He will be in the city. 

We shall be in the country. 
You wilt be at the coffee-house. 
They will be in the garden. 
They will be in the orchard. 



Conditional of Ser. 



Yo seria feliz. 

Tu serias desgraciado. 

£l seria desgraciado. 



1 should be happy. 

Thou wouldst be unhappy. 

He would be unhappy. 



Nosotros seriamos cuerdos. We should be discreet. 

Vosotros seriais ignorantes. You would be ignorant. 
Ellos serian sabios. They would be learned. 

Conditional of Estar. 



Yo estaria malo. 
Tu estarias bueno. 
El estaria sin dinero. 



I should be ill. 

Thou wouldst be well. 

He would be without money. 



Nosotros estariamos sin or6dito. Wo should be without credit. 
Vosotros estariais can sad os. You would be tired. 
Ellos estarian pobres. They would be poor. 

7 
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1*«BATT¥X OF SeB. 



Se tfaii docto. 



Seta ellos dffigeates, 



Be 

Let kirn be riek 

Let ms be wise. 

Be generooa. 

Let them be diligent 



Imperative of Estar. 



Estate or esta tu eontento. 
Estl el aqvL 

£stemos quietos. 
Estad ordenados. 
Esten armados. 



Be contented or satisfied. 
Let him be here. 



Let as be quiet 

Be in order. 

Let them be armed. 



Compound Tenses. 

Compound of the Present of Ser and Estar. 

He sido or eatado. I have been. 

Has sido or estado. Thou hast been, 

ila sido or estado. He or she has been. 

Hemos sido or estado. We have been. 

Habeis sido or estado. Yon have been. 

Han sido or estado. They have been. 

Compound of the Imperfect of Ser and Estak. 

Habia sido or estado. '1 had been. 

Habias sido or estado. Thou hadst been. 
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Habia si do or estado. He or she had been. 

Habiamos sido or estado. We had been. 

Habiais sido or estado. You had been. 

Habian sido or estado. They had been. 

Compound of the Preterite of Ser and Estar. 

Hube sido or estado. I had been. 

Hubisle sido or estado. Thou hadst been. 

Hubo sido or estado. He or she had been. 

Hubimos sido or estado. We had been. 

Hubisteis sido or estado. You had been. 

Hubieron sido or estado. They had been. 



TENER, TO HAVE, TO HOLD, TO TAKE. 

THE VERB TENER, TO HAVE, CONJUGATED WITH NOUNS. 



Indicative Mood. 

Present Tense. 

Tengo buen apetito. I have a good appetite. 

Tienes dinero. Thou hast money. 

Tiene oalentnra. He or she has a fever. 

Tenemos ternera. We have veal. 



iOO 



TENER. 



Teneis oerdo. 
Tienen oordero. 



Tenia venado. 
Toniai jamon. 
Tenia tocino. 



You have some pork. 
They have lamb. 



Imperfect. 



I had some venison. 
Thou hadst ham. 
He or she had bacon. 



Teniamos pesoado. 
Teniais que«o. 
Tenian un guisado. 



tv 



Fuve eopa. 
Tuviste un amigo. 
Tttvo una tajada. 

Tuvimos asado. 
Tuvisteis una rebanada. 
Tuvieron oooido. 



Tendr6 una empanada. 
Tendr&s pudin. 
Tendra una longnniza. 

Tendr6mos postres. 
Tendr^is salmon. 
Tendrdn lenguados. 



We had fish. 
You had oheese. 
They had a frioassee. 



Preterite. 



I had soup. 

Thou hadst a friend. 

He or she had a slice. 

We had roast meat. 

You had a slice. 

They had some boiled meat. 



Future. 



I shall have a meat-pie. 

Thou wilt have pudding. 

He or she will have a sausage. 

We shall have dessert. 
You will have salmon. 
They will have soles. 
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Conditional Present. 

Tendria esperanza. I should have hope. 

Tendrias miedo. Thou wouldst have fear. 

Tendria razon. He would be in the right. 

Tendriamos la oulpa. We should have the blame. 

Tendriais dereoho. You would be in the right. 

Tendrian caridad. They would have oharity or be 

oharitable. 

Imperative. 

Ten un pooo de paoienoia. Have a little patience. 

Que tenga moderaeion. Let him or her have moderation. 

Tengamos amistad. Let us have friendship. 

Tened valor. Have valour. 

Que tengan fortaleza. Let them have fortitude. 

* Obs. The Conditional Present is always used in connexion with an- 
other sentence on which the condition depends; as, Yo tendria amigos, si 
tuviese dinero, I should have friends, if I had money. 
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Styirfc Pini0iotu 

FAMILIAR PHRASES. 



Buegos Utiles. 

Deme V. 



o 
.8 






pan. 

▼ino. 

cerveza. 

came. 

vaba. 

earner o. 

ternera. 

oordero. 

^Quieie Vm. traerme un 
poco de— ? 

Traigame V. 

■§ /un cuohillo. 

un tenedor. 

un plato. 
^ ^ .una ouobara. 
e | (mostaza. 
^ i jpimienta. 
e ~ Ivinagre. 

patatas. 

guisantes. 

iQuiere Vm. darme— ? 



II 



I 4 



Useful Bequests. 

Give me— 



5* 
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some bread, 
some wine, 
some beer, 
some meat, 
some beef, 
some mutton, 
some veal, 
some lamb. 

Will you biing or fetch me 
a little-? 

Bring me — 

o / a knife, 
a fork, 
a plate, 
a spoon, 
some mustard, 
some pepper, 
some vinegar, 
some potatoes, 
some peas. 

Will you give me — ? 



CO 
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8 
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Presteme V. 

un libro. 
papeJ. 
tinta. 

| una pluma. 
'an oortaplumas. 
un dedal, 
alfileres. 
agujas. 
hilo. 
$ \ algodon. 
Vaya V. a busoarme — 
Tonga V. la bondad de man- 
darme — 

diuero. 

oro y plata. 

nabos. 

zanaborias. 

esparragos. 

oolitlores. 

oebollas. 

oohombroa or pepinos. 

rabanos. 

perejil. 



•« 

£ 
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Lend me— 

a book. 
I I Borne paper . 
some ink. 
a pen. 
.§ /a penknife, 
a thimble, 
some pins. 
3 I some needles. 
^ f some thread. 
\ some oo t ton. 
Go and fetoh me — 
Have the goodness to send 
me— 

some money, 
some gold and silver, 
some turnips, 
some carrots, 
some asparagus, 
some cauliflowers. 



I De que puedo servir a V. ? 

iQuiere Vm. un pooo de— 
asado? 
oocido ? 
queso ? 



some onions. 

some ououmbers. 

some radishes. 

some parsley. 
\ What oan I help you to ? or 
1 What shall 1 send you ? 
Shall 1 help you to a little — 

roast beef? 

boiled beef? 

some cheese? 
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Si V. gusta. 
iQuiere Vmd. algunas legum- 
bres? 

alguna lechuga? 

alguna ensalada? 

algunos rabanos? 
Tome Vmd. 

8U sombrero. 

su gorra. 

sub guantos. 
Aquf ostan sua guantes or aquf 

estdn los guantes de V. 
iQue* quiere V. tomar? 
Quisiera un pooo de — 
Tomare* un poco de — 

ganso* 

pato. 

oerdo. 

yenado. 

tocino. 

jamon. 

sopa. 

pesoado. 

queso. 

manteoa. 

Tenga Vm. la bondad de darme 
un pooo de — 

vino, 
cerveza. 
cerveza fuerte. 



CO 
3 

CO 



If you please. 
Will you take some vegeta- 
bles? 

some lettuoe ? ' 

some salad? 

some radishes? 
Take— 

your hat. 

your bonnet. 

your gloves. 
Here are your gloves. 

What will you take ? 
I should like to take a little— 
I will take some or a little- 
goose. 

duok. 

pork. 

venison. 

bacon. 

ham. 

soap. 

fish. 

cheese. 

butter. 

Have the goodness to give me a 
little or some — 
wine, 
beer, 
ale. 
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aguardiente. 
Alcanceme Vm. un.pooo de — 

pescado. 

salmon. 

lengua. 

ternera 

rodaballo. 

esoombro. 

pavo. * 

gallina. 

faisan. 

perdiz. 

liebre. 

Sf, Sefior, Seiiora, or Sefiorita, 
con inuoho gusto. 



fO © 
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brandy. 
Send me a little, or some — 

fish. 

salmon. 

tongue. 

veal. 

turbot. 

mackerel. 

turkey. 

fowl. 

pheasant. 

partridge. 

hare. 



I 
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Yes, Sir, Madam or Miss, 
much pleasure. 



with 



Para Mandar, &c. 

Vaya V. por— 

mi * sobretodo or gaban. 
mis zapatos. 
su anilio. 



To Command, &c. 

Go for or go and fetch — 
my great- coat, 
my shoes, 
his or her ring. 



' Obs. — Mi, tu, and su, change for the number, but not for the gender, 
of the noun. Nueatro and vuestro change both for the gender and number, 
as may be seen by the examples above. Su may signify his, her, your and 
their ; to avoid confusion one hears generally su de 61, su de ella, su de 
V. su de VV. and su de ellos or ellas, but it is more correct to use, the 
definite article el, la, los, las, instead of su, and say : el de V., la de V., 
to* de V., las de V., and so on, in all other instances, if necessary for 
distinctness sake. 
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sos ohinelas or zapatillas. 
nuestro oaballo. 
nuestra vaoa. 
nueatros ooohinos. 
nuestras ovejas. 
su baston de V. 
Vaya V. por — 

su carta. 

8U perro. 

sos canoisas. 

... ltd caaaca. 

Vete por|, ,. 

r J tus mediae. 

Venga Vm. por — 

su pizarra de Vm. 

su pafluelo de Vm. 

sua botas de Vm. 

8u oapa de Vm. 
Envie Vm por — 

un pooo de leohe. 

algunos legumbres. 

la mostaza. 

algun vino. 

algun jabon. 

l*as Propiedades de Ani- 
mates, A ves 6 Insectos. 

Kl l©on ruge. 
El obo grufte. 
Kl lobo aulla. 
El oaballo relinoha. 



his or her slippers, 
our horse, 
our cow. 
oar pigs, 
oar sheep, 
your stick. 
Go for or go and fetch - 
* your letter. 

their dog. 

their shirts. 

thy or your coat. 

thy or your stockings. 
Come for or come and fetch— 

your slate. 

your handkerchief. 

your boots. 

your cloak. 
Send for— 

some milk. 

some vegetables. 

the mustard. 

some wine. 

some soap. 

Properties of Animals, 
Birds and Insects. 

The lion roars. 
The bear growls. 
The wolf howls. 
The horso neighs. 



CONVERSATIONAL PHRASES. 
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£1 asno rebuzna. 
La vaca mage. 
El carnero bala. 
£1 pueroo grulle. 
£1 perro ladra. 
Ei gato maulla. 
£1 gallo canta. 
La gailina caoarea. 
£1 ganzo grazna. 
La t6rtola arrolla. 
Los pajaros ohirrian. 
La abeja zumpa. 
La mosca haoe zumbido. 
La serpiente silba. 
La rana croaja. 
£1 pez nada. 

Los gusanos y todos los reptiles 
se arrasiraD. 



The ass brays. 

The oow lows. 

The sheep bleais. 

The pig grunts. 

The dog barks. 

The oat mews. 

The oook crows. 

The hen cackles or ducks. 

The goose cackles. 

The turtle- dove coos. 

The birds chirp. 

The bee hums. 

The fly buzzes. 

The serpent hisses. 

The frog croaks. 

The fish swims. 

Worms and all reptiles crawl. 



CONVERSATIONAL PHRASES. 



Del Tiempo. 

iQue" tiempo haoe? 
Hace muy buen tiempo. 
Hace mal tiempo. 
jLlueve? Si, Seftor, llueve. 
Creo que no. 
;Que* ! /no llueve ? 
A tin no llueve. 
Va a Hover a cantaros. 
Pronto Ho vera a cantaros. 



The Weather. 

How is the weather ? 

It is very fine weather. 

It is bad weather. 

Does it rain? Yes, Sir, it rains. 

I think not. 

What ! does it not rain ? 

It does not rain yet. 

It is going to pour. 

It will' soon pour. 
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Lloeve k cantaros. 
Pronto acabara de llorer. 
Me pmreoe que llovera. 

Pongamonos al abrigo. 

Se mad6 el viento or el viento 

ha cambiado. 
Uace mooho aire. 

No llovera hoy. 

Corre ua viento may firio. 

Mire V. la veleta. 

Hace un tiempo may variable. 

La tempestad ha pasado. 

Hace sol or el sol da. 

jVe usted el arco-iris? 

Si/ veo el aroo-iris. 

Es serial de buen tiempo. 

Las nubes se disipan. 

Ya sale el sol. 

£1 tiempo se aolara. 

<,Haoe sol? 

No, oreo que no. 

£1 tiempo esta olaro y sereno. 

Haoe ud tiempo oscuro. 

Las nubes estan muy espesas. 

Me temo que tendremos agua. 

No tenga V. miedo, no llovera. 

Ks una nube que pasa. 

Kmpioxa a Hover. 



It poora or it rains Tory fast. 
The rain will soon be over. 
It appears to me that it will 

rain. 
Let as shelter ourselves. 
The wind is changed or has 

changed. 
The wind blows very hard or is 

Tery high. 
It will not rain to-day. 
The wind blows very cold. 

Look at the weather-cock. 

The weather is very changeable. 

The storm is over. 

The sun shines. 

Do you see the rainbow? 

Yes, 1 do see the rainbow. 

it is a sign of fine weather. 

The clouds are dispersing. 

The sun already begins to shine. 

The weather is clearing up. 

Does the sun shine ? 

No, I think it does not. 

It is clear weather. 

It is dark weather. 

The clouds are very thick. 

1 am afraid we shall have wet. 

Do not be afraid, it will not rain. 

It is only a passing cloud. 

It is beginning to rain. 
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Me parece que lloverd todo el It appears to me that it will 
dia. rain the whole day. 

Me parece que solo es un agua- I think it is bat or only a 
oero. shower 

^Hace oalor? Haoe ealor. Is it hot? It is hot or warm. 

Hace gran oalor. It is very hot or warm. 

i,tiace frio? Hace frio Is it cold? It is cold. 

Hace muoho frio. It is very cold. 

Hiela or esta helando It freezes. 

jEsta helando? ha helado. Is it freezing? It has frozen. 

Graniza or cae granizo. It hails or it is hailing. 

Esta nevando or nieva. It snows or it is snowing. 

Deshiela or esta debhelando. It thaws or it is thawing. 

Llovizna ; oreo que llovera. It drizzles ; 1 think it will rain. 

Cae aguanieve. There is sleet falling. 

Truena ; relampaguea. It thunders ; it lightens. 

Los truenos hacen un ruido es • The thunder makes a dreadful 
pantoso. noise. 

£1 rayo cay6 en la casa. The lightning struck the house. 

Mire V. los relampagos. Look at the flashes. 

Solo alumbran los relampagos. One can see nothing but the 

flashes of lightning. 

Hace muchisimo ealor. It is exceedingly hot. 

Tengo mucho ealor. I am very warm or hot. 

Hace un oalor excesivo. It is excessively hot. 

Hay aparienoia de buen tiempo. There is an appearance of fine 

weather. 

Si, Seiior, creo que si. Yes, Sir, I think so. 

Hoy tendremos buen dia. We shall have a fine day to-day. 

Necesitamos buen tiempo. We want fine weather. 
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Hace an tiempo muyhermoso. 

Ks tiempo inoonstante y va- 
riable. 

Hao© una neblina may espesa. 

El tiempo osta aeoo, huroedo, llu- 
vioso, toropestuoso or ventoso. 

jCree V, que hiela? 

Creo que hiela muy faerie. 

Tongo muoho frio. 



It is very fine weather. 

It is unsettled and changeable 

weather. 
There is a very thiok mist. 
It is dry, wet, rainy, stormy 

or windy weather. 
Do you think it freezes? 
I think it freezes very hard. 
I am very cold. 



Para Pedir d Ofrecer To Ask for, or Offer 
alguna Cosa. any Thing. 



H again e V. el favor de deoirme. 
Sfrvaae Vra. deoirme. 
Permit am e le observe que. . . 

Per done V. si le interrampo. 
Tengo que pedirle an favor. 
I Quiere Vm. haoerme un favor? 
Hagame V. este favor. 
V. me hard gran favor. 
No me niegue Vm. su amparo, 

le ruego. 
Se lo agradacere* infinite 
No me olvide V., le suplico. 
V.no puede darmo mayor gusto. 

V. no tiene mas que hablar. 
Permitame V. le ofrezca. . . 



Tell me, if you please. 

Have the goodness to tell me. 

Permit me to observe to you 
that. * . 

Pardon me if 1 interrupt yon. 

I have a favour to ask you. 

Will you do me a favour? 

Do me this favour. 

You will oblige me very much. 

Do not refuse me your assist- 
ance, pray. 

1 shall be very grateful. 

Pray, don't forget me. 

You cannot do me a greater 
kindness. 

You have only to speak. 

Permit me to offer you. . . 
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Se lo ofrezoo & V. de todas ye- 1 offer it you with pleasure, 
ras. 



V. es muy cortes. 

Sirvase V. admitirlo comouna 

sefial de mi agradeoimiento. 
Quedo roconocido a sua muohos 

favores. 
iPor quien pregunta V. ? 
jQu6 pide V. ? 



You are very polite. 

Accept that as a mark of my 

gratitude. 
I am much obliged for your 

kindness. 
For whom do you ask ? 
What do you want? 



No me gustan tantas ceremonias. I do not like so muoh ceremony. 

Para das las Gracias, &c. To return Thanks, &c. 



Muchas graoias. 

Le doy las gracias. 

Viva V. mil alios. 

Doy a V. mil gracias. 

Lo reoibo oon agradeoimiento. 

Usted se ha anticipado & mis 

deseos. 
Es V. muy bueno. 
Es V. muy oumplido. 
Agradezco mucho el favor que 

V. me haoe. 
£C6mo podre" agradecerle su 

bondad ? 
Se lo agradacere* infinito. 
Usted no puede darme mayor 

gusto. 



Many thanks. 

I thank you. 

I am muoh obliged to you. 

I return you a thousand thanks. 

I accept it with gratitude. 

You have anticipated my wishes. 

You are very good or kind. 

You are very obliging or polite. 

I am much obliged for the fa- 
vour you do me. 

How can 1 repay you for your 
kindness ? 

I shall be greatly obliged. 

You cannot do me a greater 
favour. 
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Para Dudar, Aflrmar, 
Negar. 

jEs posible? 

^No esta Vm. equivooado? 

Eso no es verdad. 

Es verdad, no hay duda. 

^Habla Vm. con formalidad? 

Palabra de honor, es verdad. 

Tengo difioultad en oreerlo. 

Lo dado; nada oreo. 
Es inoreible; es una mentira. 
iQuien lo duda? Creo que es asi. 
Creo que no, y digo que noes 

verdad. 
Digo que si, es un hecho. 
Es muy cierto. 
Puede V. fiarse del hecho. 
Todos le diran a usted lo mismo. 
Tiene V. razon. 
A U de hombre honrado. 
Tan oierto es como usted me ve. 
No puede ser eso. 
Apuesto lo contrario. 
Niego el hecho, y apuestoque 

no. 
Se lo juro 6 Vm. 
Eso es no menos falso, lehan 

engaSado & Vm. 



To Doubt, Affirm, 
Deny. 

Is it possible? 

Are you not mistaken? 

That is not true. 

ft is true, there is no doubt of it. 

Do you speak seriously? 

Upon my honour, it is true. 

I have great difficulty to be- 
lieve it. 

I doubt it; I believe nothing of it. 

It is inoredible; it is a falsehood. 

Who doubts it? I believe it is so. 

I believe it is not so, and I say 
it is not true. 

I say it is, it is a fact. 

Tt is but too true or certain. 

You may rely upon it. 

Every body will tell you the same. 

You are right. 

Upon my honour. 

It is as true as I exist. 

That cannot be. 

I will lay to the contrary. 

I deny the fact, and will lay 
it is not. 

I'll swear it. 

It is no less false, some one 
has imposed on you. 
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Para Manifestar el Re- 

gocijo, el Dolor, la 

Esperanza, Ac. 

Me alegro. 

Me alegro mucho de verle a 

V. bueno 
Celebro muchisimo. 
Eso me da muoho gusto, 
i Cuan desgraoiado soy ! 
Estoy de mal humor. 
Kstoy triste. 
Estoy enfadado. 
i Quita alia ! j qu6 verguenza ! 
Estoy desoonsolado, perdido. 
j No lo estralio ! 
jLo siento muoho! 
£s la oosa mas hermosa. 
Es asombroso. 
E8 maravilloso. 
i Que" alegria ! or gozo ! 
Estoy colmado de asombro. 

No 86 si estoy dormido 6 des- 

pierto. 
Ne me fio de mi vista. 
No es posible. 
Es admirable, delioioso, divino, 

Del Ir, Yenlr, Ac. 

iAdonde de va V.? 



To express Joy, Grief, 
Hope, &c. 

1 am very glad. 

1 am very glad or happy to see 

you well. 
1 rejoice. 

That gives me muoh pleasure. 
How unfortunate 1 am ! 
1 am in an ill humour. 
I am sad, gloomy or sorrowful. 
I am angry. 

Fie, then ! what a shame ! 
I am disconsolate, I am lost 
I don't wonder! 
I am sorry for it. 
It is the most beautiful thing. 
It is astonishing or wonderful. 
It is surprising or wonderful. 
What joy ! or delight ! 
I cannot overoome my aatonish 

ment. 
I know not whether 1 am asleep 

or awake. 
I oannot believe my eyes. 
It is not possible. 
It is admirable, delightful, divine. 

To Go, Come, Ac. 

Where are you going? 

8 
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Voy al toatro. 

Voy a oasa. 

Voy & casa del Seflor W. 

&De donde viene usted? 

Yengo do oasa. 

Vengo de oasa de usted. 

Vengo de oasa del Seflor L. 

Vengo de su oasa. 

Entre V. ; saiga V. 

Saba V. 

Aplnas respira usted. 

Baje V. 

Baje V. corriendo. 

Ande usted. 

Pooo oamina usted. 

No se detenga usted. 

EstSse V. quieto. 

No se mueva usted. 

Arrimese V. & mi. 

Vdyase V. ; hagase V. atras. 

No se vaya V. 

Voy a la iglesia or a misa. 

Hagame V. un pooo de lugar. 

Hagase V. un pooo atras. 

v ©nga V. aca. 

Espere V. un pooo. 

Espeieme V. 

No ande V. tan de priesa. 

No vaya V. tan apriesa. 



I am going to the play. 

1 am going home. 

I am going to Mr. W.'s. 

Where do you oome from? 

I oome from home. 

I come from your house. 

I oome from Mr. L.'s. 

I oome from his house. 

Come in ; go out. 

Come up or go up. 

You have almost lost your 

breath. 
Come down or go down. 
Go down quickly. 
Go on or walk on. 
You are a sad walker. 
Do not wait or stop. 
Stand still. Be quiet. 
Do not stir. 
Come near to me. 
Go away: stand back. 
Do not go away. 
I am going to churoh or to mass. 
Make me a little room. 
Go baok a little. 
Come here. 
Wait a little. 
Wait for me. 
Do not go so fast. 
You must not go so fast. 
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V. anda muy de priesa. 
<,Porqu6 va V. tan apriesa? 
Venga V. por aqaf. 
Vaya V. por alii. 
Pase V. por aqui. 
Pase usted por alia. 
Estoy bien aqui. 
<,Quiere Vm. bajar? 
No se mueva V. de aqaf. 
No se arrime usted a mi. 
No me toque V. 
Deje V. eso. 

Del Paseo. 

Vamos a pasear. 

Como V. guste. 

Hoy tenemos buen dia 

Voy a dar un paseo. 

jQuiere V. venir conmigo? 

Es necesario quedarse[en oasa. 

jAdonde iremos? 

jQue" haremos esta tarde? 

iLe gustaria a V. dar uua 

yuelta al jardin 1 
Salgamos ahora del jardin. 
Vayamos a pasearnos en la oalle. 
Atravesemos la oalle poraquf. 
Me gusta oaminar, soy muy 

buen andador. 



You go too fast. 
Why do you go so fast ? 
Come this way. 
Go that way. 
Go or oome this way. 
Pass or go that way. 
I am very well here. 
Will you oome down? 
Do not stir from here. 
Don't oome near me. 
Don't touch me. 
Let that alone. 

On Walking. 

Let us take a walk. 

As you please. 

This is a fine day. 

I am going to take a walk. 

Will you go with me? 

We must stay at home. 

Where shall we go? 

What shall we do this after- 
noon? 

Should you like to take a walk 
round the garden? 

Let us now go oat of the garden. 

Let us take a walk in the street. 

Let us cross the street here. 

I like to walk, I am a very good 
walker. 
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iC6mo quiere Vm. que vaya- How shall we go? 

mos? 

I En ooche 6 & pie" ? In a coaoh or on foot ? 

A' pie, que es bueno para la On foot, because it is good for 

salad. . the health. 

DieeVm. bien,porqueoaminan- You are right, because by 

do se nos abre el apetito. walking we aoquire an ap- 
petite. 

I, Oye Vm. el gorgeo de los pa- Do you hear the warbling of 

jarillos? the birds? 

Vamos & dar una vuelta por Let us take a turn in the fields. 

los prados or oampos: 

Pasemos por este prado, me Let us go through this mea- 

gusta pisar la yerba. dow, I like to walk upon 

the grass. 

No vaya Vm. tan de priesa. Do not go so fast. 

Ya estamos en la pradera, jque" We are already in the mea- 

hermoso verdor! dow, what beautiful verdure! 

Este parage seria bueno para This place would be excellent 

estudiar. for studying. 

Sentemonos & la sombra. Let us sit down in the shade. 

Huela Vm. el perfume de estas Smell the perfume of these flow- 

flores. era, 

Cojame Vm. una, hagamos un Gather me one , let us make 

ramillete. a nosegay. 

Volvamos a oasa, que ya es Let us go home, it grows late. 

tarde. 

Estoy fatigado ; estoy oansado. I am fatigued ; I am tired. 

Desoanse Vm. un rato. Rest a moment. 

Hemos dado un paseo largo. We have taken a long walk. 
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Saludos de Encuentro Salutations on Meeting, 

Yisita, Despedida, &c Yisiting, Leavetaking&c. 

Buenos dias, Sefior, Caballlero, Good morning, good day, Sir, 

Sefiora or Senorita. Madam or Miss. 

Tenga usted may baenos dias. Good morning or good day to you. 

May baenos tatdes, SeTiorita. Good afternoon, Miss. 

Tenga usted buenos noohes. Good evening or good night. 

I C6mo esta usted ? or j C6mo How are you ? How do you do ? 

lo pasa V.? 

May bien, para servir & V. jY Very well, thank you. And you? 

Vm.? 

Nada mas que medianamante. Only middling. 

I Que* tiene ? What is the matter with you ? 

Me duele la oabeza ; estoy muy 1 have a bad headache, a severe 

resfriado. cold. 

Lo si en to muoho. Cuidese V. I am sorry for it. Take good 

bien. oare of yourself. 

I Y sus padres de V. ? i C6rao And your parents, how are they ? 

estan ? 

Tal oual, gracias. Pretty well, thank you. 

May bnenos, Sefiora. Quite well, Madam. 

Me alegro muoho. Mi hermana 1 am very glad to hear it. It is 

Maria es la que sigue toda- my sister Maria who is still 

via enferma. very ill. 
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No se ha restableoido todavia Has she not yet recovered from 

de sus oalentaras intermiton- her intermittent fever? 

tes? 

Todavia no del todo. Not quite yet. 

I Cnanto la compadezco ! I truly pity her. 

Bien conoce la bondad de V. She knows your kindness well. 

Ola, Juanito ! i que te trae Holla , John , what brings you 

por aqui? here? 

Estoy haoiendo oompras para I am shopping for my trip into 

mi viage al campo. the country. 

Buen viage, hijo mio. j que te A happy journey and plenty of 

diviertas ! amusements. 

Cuanto tiempo hace que no le What a time it is since I saw 

veo a V., Sefior mio. you, Sir. 

Hace meses que no salgo de I have not been out of doors for 

oasa. some months. 

<,Como hasidoesto? Nadahe- How is that? We have heard 

mos subido de esto. nothing of that. 

Mi antigua dolenoia, la tos. My old complaint, the cough. 

Lo siento en el alma. 1 am very sorry for it. 

Tenga V. la bondad de poner- Kind regards to your good lady. 

me a los pies de su seRora. 

Beso a V. la mano, expresiones Good-bye, remember me at home- 
en oasa. 

A los pies de Vds, SeKoras. Good-day, ladies. 

Beso & V. la mano, caballero. Good-bye, Sir. 

I A Dios ! jVaya usted con Dios! Adieu ! God be with you ! 

Listed esta siempre de prisa. You are always in a hurry. 

Tengo negocios urgentes. 1 have pressing business to at- 
tend to. 
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Solo vine para saber c6mo es- 

taban Vds. 
Mi madre desca verle & V. jA 

Dios! 

Ire* mafiana & hacerla una vi- 

sita. 
Lo estimara mucho. 
Pasarlo bien, hasta mas ver. 
Hasta mafiana. 
Cuando Vm. guste. 
Buenas noohes, Sefior. 
Venga Vm. mafiana. 

Para Rogar, Afirmar, 
Consentir, Ac. 

<,C6mo se llama Vm.? 

Me llamo Pedro. 

&G6mo se llama? 

Se llama Jnan. 

l,C6mo se llama? 

Se llama Ana Marfa. 

<,C6mo se llama eso? 

Se llama un cortap lamas. 

£Deqni6n es este sombrero? 

Es suyo. 

^De qui6n es esa pluma? 

Es suya. 

I De qui6n son estos sombreros ? 

Son suyos. 

Estos libros son de ellos. 



I only came to know how you 

were. 
My mother wishes to see you. 

Good-bye. 
I shall go and pay her a visit 

to-morrow. 
You will much oblige her. 
Good bye, till we meet again. 
Till to-morrow. 
When you please. 
Good night, Sir. 
Gome again to-morrow. 

To Ask, Affirm, Consent, 
&c. 

What is your name? 

My name is Peter. 

What is his name? 

His name is John. 

What is her name? 

Her name is Anna Maria. 

What is the name of that? 

It is called a penknife. 

Whose hat is this? 

It is his or hers. 

Whose pen is that? 

It is his or hers. 

Whose hats are these? 

They are hers or his or theirs. 

These books are theirs. 
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Estos caballoe son de Juan. These hoi see are John's. 

Este es el libro del muohacho. This is the boy's book. 

I Que* dice Vm. ? What do you say ? 

Los libros se apreoian por su Books are valued for their uti- 

utilidad. lity. 

Hagame Vd. el favor de traerme Have the kindness to bring me 

un plato. a plate. 

Sf, Sefior, oon muoho gusto. Yes, Sir, with much pleasure. 

Hagame Vd. el favor de darme Have the kindneas to give me 

nn vaso. a glass. 

Sf , Sefiora , oon muohfsimo Yes , ma'am , with the greatest 

gusto, pleasure. 

Gracias or le doy las graoias. Thank you , I am muoh obliged 

to you. 

iQuirere Vd. una tajada de ja- Will you take a slice of ham ? 
mon? 

Con mucho gusto. With much pleasure. 

Se molesta usted demasiado. You give yourself too much 

trouble. 
1 que* hora suele Vd. comer ? At what o'clock do you usually 

se* 8 d J 8Uplico & Vm - ^ ue At two o'o^ok , and I beg yon 
Trafe a V fl °7 * COmer oonmi &°- wil1 tak * dinner with me today. 

XMl* paW?^ **** "" 8 ° me Sherry ' 

Es muy bue eB tevino? How do you like this wine? 

A ' la salud de V i* iS Very g00d ' 

MU gracias *« Your health, Sir. 

» -comiendo fy - - „ T"* ^ •/"" 
°Porto efl *. * el v,nod e I recommend the Port wine to 
• *«Jor. you f it i8 better> 
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Hagame Vm. e! favor de darme 

una silla. 
Traigame V. el earner o 
Deme V. un cuohillo y tenedor, 

si gusta. 
Tenga V. la bondad de darme 

un plato. 
Lleve V. eso al Sofior S. 
Presteme V. esa ouofaara. 
t,Quiere Vm. venderme este 

cortaplumas ? 
jSi, Sefior, con mucho gusto. 
jCuanto pide Vm. por 61? 
Diez pesetas (cholines). 
<,Como se llama eso or esa? 
Eso se llama un tintero. 
Repitamelo Vm 
Vaya V. por mi sombrero. 
Venga V. por su pizarra. 
Envie V. por un poco de leohe. 
Hagame V. este favor. 
Con el mayor placer. 
Estoy a la disposition de V. 
iQu6 se le ofreoe, Caballero? 
Necesito un poco de oarne. 
I Que queire V. tomar? 
Quisiera un poco de asado. 

i Qui ere V. servirme un poco 
de pescado? 



Have the kindness to give me 

a chair. 
Bring me the mutton. 
Give me a knife and fork, if you 

please. 
Do me the favour to give me a 

plate. 
Carry that to Mr. S. 
Lend me that spoon. 
Will you sell me this penknife? 

Yes, Sir, with much pleasure. 
How much do you ask for it? 
Ten pesetas (shillings). 
What is that called? 
That is called an inkstand. 
Repeat it to me 
Go and fetoh my hat. 
Gome and fetoh your slate. 
Send for some milk. 
Do me that favour. 
With the greatest pleasure. 
I am am at your service. 
What do you want, Sir? 
1 want a small pieoe of meat. 
What will you take? 
I should like to take some roast 

beef. 
Will you send me some fish? 
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^Quiere V. que tenga el gusto Shall I have the pleasure of taking 

de beber una oopa de vino a glass of wine with you, Sir ? 
a la salud de usted? 

Con mucho gusto ; £ que vino le With much pleasure. Which 

gusta & Vm.? wine do you prefer? 



Al Levant arse. 

iQuion llama a la puerta? 
j C6mo ! i todavia esta Yd. en 

cama? 
iQuiSn esta ahi, tan deraafia- 

na? 
A bra Vm. la puerta. 
No esta cerrada oon Have. 
Levante Vm. el pioaporte. 
I No esta Vm. todavia despierto? 
Es hora de levantarse. 
Es muy de dia. 
iQue hora es? 
Son las siete. 
No sabia que* hora era. 

Olvide* anoche darcuerdadmi 
reloj, y se ha parade 

Me acoste muy tarde. 
Era la una menos ouarto. 
No he dormido toda la noohe. 
No he pegado los ojos. 



On Rising. 

Who knocks at the door? 
What! are you still in bed? 

Who is there, so early in the 
morning ? 

Open the door. 

It is not looked. 

Lift up the latch. 

Are you not yet awake? 

It is time to get up. 

It is broad day-light. 

What o'clock is it 1 

It is seven o'clock. 

1 did not know what o'clock 
it was. 

I forgot to wind up my watch 
last night, and it has stop- 
ped. 

I went to bed very late. 

It was a quarter to one. 

1 have not slept all night. 

I have not closed my eyes. 
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Pero cuando Vm. Heg6, estaba But when you came, I was in 

dormiendo profundamente. a deep sleep. 

Aguarde un pooo, voy a levan- Wait a little, I am going to 

tarme. get np. 

En el interin puede Vm. tomar In the mean time you can take 

un libro de mi libreria, ydi- a book from my library, and 

vertirse en leer. amuse yourself with reading. 

Para Yestirse. On Dressing. 

Juan, traigame Vm. unaeamisa John, bring me a clean shirt and 

y corbata limpias. cravat. 

Aqui est£n su camisa y sus me- Here are your shirt and stook- 

dias, Sefior. ings, Sir. 

Est& muy fria mi camisa, haga My shirt is very cold, make a 

Vm. lumbre y cali£ntela. fire and warm it. 

^Quiera Vm. mediae de seda6 Will you have silk or thread 

de hilo ? stockings ? 

Voy & ponerme medias de al- I am going to put on cotton 

godon. stockings. 

Dome Vm. los calzoncillos y Give me my drawers and trow- 

pantalones. sers. 

Aqui tiene Vm. sus pantalones Here are your blue pantaloons 

azules y las botas. and your boots. 
iQuScasacaquiereVm.ponerse? What- coat will you have? 

Deme Vm. la nueva'; la otra Qive me my new one ; the other 

tiene algunas manchas. has some spots on it. 

Voy & oepillarla y sacudirla. I am going to brush and beat it. 

^Estan liropios mis zapatos? Are my shoes clean? 

Me parece que est& lloviendo, It appears to me to be raining ; 
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en ouyo caso me pondre* las 

botas. 
^Donde esta mi sombrero? 
Tome Vd. el oepillo para qui 

tarle el polvo. 



in that oase T will put on my 
boots. 

Where is my hat? 
Get the brush to take off the 
dust. 



Hara Vd bien en tomar el pa- You will do well to take the 

raguas. umbrella. 

Deme el pafluelo que esta en Give me the pocket-handker- 

la faltriquera de mi casaoa, chief which is in my coat- 
pocket. 

Deme Vd agua y jabon para Give me some water and soap 

lavarme las manos y la cara. to wash my hands and face. 

Traigame Vd. la palangana, las Bring me the basin, the razors, 

navajas y el espejo. and looking glass. 

Desayuno j Almuerzo. Breakfast And Lunch. 



iQuiere V. desayunarse? 
<,Es hora de desayuno? 
Mozo, & esta el desayuno ? 
Sf, Sefior, esta. 
Juan, sirve el desayuno. 
De" usted una silla al Sefior. 
Tome usted una silla y sientese. 
AceVquese V. a la lumbre. 
Estoy bien aqui, notengofrio. 

iQuiere usted hue vos frescos? 

Trae la tetera, el azucar, la 
manteca y las tostadas. 



Will you breakfast*? 

Is it time for breakfast? 

Waiter, is breakfast ready? 

Yes, Sir, it is ready. 

John, bring the breakfast. 

Give the gentleman a seat. 

Take a chair and sit down. 

Sit by the fire. 

I am very well here, T am not 
cold. 

Will you have some new-laid 
eggs? 

Bring the tea-pot, sugar, but- 
ter, and toast. 



FAMILIAR DIALOGUES. 



125 



Trae tambien la sal, las cuoha- 
ritas, y paneoillos oalientes. 

Traiganos V. stra oosa. 

Ahi tienen ustedes salchiohas 
y pastelillos. 

I Traigo el jamon ? 

Trae el jamon, vino, vasos, ou- 
ohillos y tenedores. 

iQuiera usteduna lonjade ja- 
mon con pan y manteoa? 

Con macho gusto. 

Le trato a usted sin oumpli- 
miento, como amigo. 

Muoho sentiria que V. obrase 
de otro modo. 

El jamon es exquisito, sir vase 
V. darme otra lonja. 

Yo o6mo muoho mas que V. 

I Tomaria V. una taza de cafe* ? 

Gracias, no. 

El t6 es excelente. 

iQuiere V. otra taza? 

Mil gracias, he concluido. 

No puedo comer mas. 

Vm. no come; casi nada ha 
oomido Vm. 



Bring also the salt, the tea- 
spoons, and hot rolls. 

Bring us something else. 

Here are some sausages and 
little pies. 

Shall 1 bring the ham ? 

Bring the ham, some wine, glas- 
ses, knives and forks. 

Will you take a slice of ham 
with some bread and butter? 

Thank you. 

1 treat you as a friend, without 
any ceremony. 

I should be very sorry that you 
should do otherwise. 

This ham is excellent, give me 
another slice. 

I eat much more than you. 

Will you take a oup of coffee? 

No, thank you. 

The tea is excellent. 

May 1 offer you another oup? 

Thank you, I have done. 

1 oannot eat more. 

You do not eat; you have scarce- 
ly eaten any thing. 



Para Comer. 



Dinner. 



Tengo hambre, tengo buen 1 am hungry ; I have a good appe - 
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apetito ; me muero do hambre. tite ; I am dying of hangar. 

I Es ya hora de oomer ? Is it dinner time ? 

La oomida esta en la mesa; The dinner is on the table; 

sent£monos. let us take oar seats. 

Sieiitese Vm. 'le suplioo. Pray, be seated. 

Sitatese Vm. aqui. Take your seat here. 

Trae al Seflor ana silla. Bring this gentleman a chair. 

Me sen tare* aqui. I will sit down here. 

No, no, Seflor, aqui tiene V. No, no, Sir, here is a seat for 

puesta su silla ; si£ntese V. you ; sit down here near the 

aqui oeroa del fuego. fire. 

No tengo frio, estoy bien aqui. I am not cold, I am very well 

here. 

Ya ye V. que le tratamos sin You see we make no stranger 

oumplimientos. of you. 

Sentiria que fuera otra oosa. I should be very sorry if you did. 

iPuedo ofreroerle sopa? Shall 1 help you to some soap ? 

iCuAl prefiere V., la sopa de Which do you prefer or like 

arroz 6 la de oarne con le- best, rioe or vegetable soup? 

gumbres ? 

Tomare* an poco de la sopa de I will take a little of the vege- 

oarne con legumbres. table soup. 

Danos platos, cuchillos, tene- Give us some plates, knives, 

dores, y ouoharas. forks, and spoons. 

He aqui un asado que parece Here is a piece of roast beef, 

bueno, tome V. un poco. which looks well, eat a little. 

Voy & partirle d V. una ta- I am going to oat you a slice 

jada. of it. 

Solo tomare* un bocado or un I will only take a mouthful 

pooo. or a small pieoe. 
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Tonga V. la bondad dedarme I will thank you for a little 

un poco de pan. bread. 

Pedro,, da pan y oerveza a este Peter, give some bread and 

oaballero. beer to this gentleman. 

Tengo sed, bebere un vasode I am thirsty; I will drink a 

agua. glass of water. 

iQuiere Vm. haoer hoy peni- Will you take potluck with 

tencia oon nosotros? us to-day? 

Tendre" ese gusto. I will do myself the pleasure. 

Traiga V. la comida. Bring in the dinner. 

I No quiere Vm. beber un vaso Will you not drink a glass of 

de oerveza ? beer ? 

De muy buenas ganas, porque Very willingly, for I am thirsty. 

tengo sed. 

Aloanzeme V. la sal, la pini- Reaoh or hand me the salt, 

enta, y la mostaza. pepper, and mustard. 

^Cornera V. un pooo de este Will you eat some of this pike? 

lucio ? 

Tengo miedo de las espinas. 1 am afraid of the bones. 

Tome V., pues un pedazo de Take a bit of eel then. 

anguila. 

No me gusta anguila, comere* I do not like eel ; I will eat a 

un poco de salmon. little salmon. 

Vamos, beber^mos una oopita Let us take a glass of wine 

de vino. together. 

iQue* vino le gusta a V.? Which wine will you take? 

Prefiero el vino tinto. I prefer red wine. 

Seftor, brindoporla saluddeV. Your health, Sir. 

Se lo agradezco, brindoporla Thank you; your health, Sir. 

de V. 
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Maria, trae el asado la ensa- Mary, bring the roast -beef and 

lade. some salad. 

Voy a y preparar laensalada. I am going to dress the salad, 

mie'ntras V. trinoha esa polla. whilst you carve that fowl. 
Aquf hay sal, pimienta, vina- Here are salt, pepper, vine- 

gre, aceite, y mostaza. gar, oil, and mustard. 

I Que" quiere V. oomer ? Cual What will you eat ? What do 

le gusta a V. mas ? you like best ? 

I Le gusta la oaza ? He aqui Do you like game ? Here is a 

una perdiz ; tome V. si gusta. partridge : help yourself, if 

you please? 
Voy a'servirle a V. un'alon, a 1 am going to help you to a 

no ser que profiera la pierna, wing, unless you prefer a leg 

6 oualquiera otra parte. or some other part. 

Esta polla estd muy sabrosa ; This chicken is delicious , I shall 

se la pedire* de nuevo. return to it again with pleasure. 

4 No toma V. deella, Seftora? Will you not take some of it, 

Madam ? 
Gracias, no me gusta Jpolla. Thank you, 1 do not likeohioken. 
iTomaraV, de esas coliflores ? Shall I offer you some cauliflower? 
Mil gracias, no comere* mas. 1 am very much obliged to you, 

1 shall not eat any more. 
Pero no dejara de oomer un But you will not refuse a little 

poco de este faisan. of this pheasant. 

Gracias, no; or mil gracias, no. No, thank you 
/ de estos pastelitos. Or of these tartlets. 

No me es posible comer otra It is impossible for me to eat 

oosa mas, he comido bastante, any thing more, I have eaten 

no tengo mas apetito. sufficient, I have no longer any 

appetite. 
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Come V. rauy pooo. You eat very little. 

He oomido muy bien. I have dined very well. 

Trafgan los postres. Let the dessert be brought. 

A qui tiene, V. peras, manzanas, There are pears, apples, grapes , 

uvas, naranjas, y bollos. oranges, and cakes. 

Tome V. lo que le agrade. Take which you please. 
Ana, trae vino, -y enjuaga or Ann, bring some wine, and rinse 

lava unos vasos. or wash some glasses. 

Danos vino de Jerez, de Oporto, Give us some Sherry, Port, and 

y Champafia. Champagne. 

Carlos, este vaso esta mal en- Charles, this glass is not well 
juagado, trae otro, y un tira- rinsed, bring another, and 
buzon para destapar las bo- a corkscrew to uncork the 
tellas. bottles. 

I De que" vino eohare" a V. ? Which wino shall I offer you ? 
ajquf le hay de Borgofla y here is Burgundy and Claret, 
de Burdeos. 
No me gusta muoha variedad I do not like a great variety of 
de vino, tomare" an vaso de wines, I will take a glass of 
Oporto. Port. 

Destape V. esa botella. Uncork that bottle. 

No tengo tirabuzon. I have no corkscrew. 

Veamos si el vino es bueno, Let us see whether the wine is 

pruebe V. este vino. good, taste this wine. 

Dame aquella botella y una copa Give me that bottle and a glass. 
I Que* le parece a V ? j que How do you like it ? >hat do 

dioe V. ? you say of it ? 

Es bueno, no es malo, esmuy It is good, it is not bad, it is 

exoelente, es vino afiejo. exoellent, it is old wine. 

BsboalasaluddeV.jSefiorPerez. Your health, Mr. Perez. 

9 
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Muohas graoias or doy & V. las 
graoias ; otro tanto hago & la 
de V. or brindo a la de V. 

Me honra V. muoho. 

Es may exquisito este vino, 
deme esa garrafa. 

Deme V. una oopita de vino. 

Con mucho gusto, Seiior. 

D6 una oopita de vino al Seflor. 

Aoabo de beber. 

En una Fonda. 

Es hora de comer. 
Entremos en una fonda. 
Me muero de hambre. 
jComeremoB en un gabinete 

particular ? 
No, creo que es mejor comer 

en el salon con la lista or 6 

preoio fijo. 

Mozo, la lista. 

I Que quieren Vds., Seiiores? 

Trafga V. una sopa. 
iLe gusta a V. sopa? 
iQue" vino quieren Vds.? 
Una bote! la de vino de Oporto. 



Thank yon or I return you 

thanks; the same to you or 

your health, Sir. 
You do me much honour. 
It is excellent wine, giveorpass 

me that decanter. 
Give me a glass of wine. 
With much pleasure, Sir. 
Give the gentleman a glass of 

wine. 
I have just drunk. 

At Tavern, or Eating- 
house. 

It is dinner-time. 

Let us go to an eating-house. 

I am almost starved. 

Shall we dine in a private room? 

No, I think it is better to dine 
in the eating-room according 
to the bill of fare or at a fixed 
price. 

Waiter, the bill of fare. 

What will you take, gentle- 
men ? 

Bring us some soup. 

Will you take some soup? 

What wine will you take? 

A bottle of Port wine. 
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Trafganos V. ouatro dooenas Bring as fear dozen of fresh 

de ostras bien fresoas. oysters. 

Tengo muchisinias ganas. I have a very good appetite. 

Mozo, un asado de came yun Waiter, a steak, and a duok, 

pato con guisantes. with peas. 

/.Que asado quieren Vds. ? What roast* meat will you take? 

Una pierna de carnero, y una A leg of mutton, and a fowl. Be 

polla. Dispaohe V. ! quick ! 

jGusta V. del oocido? Would you like some boiled 

meat? 

jQuiere V. que le sirvadelas Shall 1 help you to some vege- 

verduras ? tables ? 

Me servire" a mi mismo. 1 will help myself.. 

El vino no cs bueno, traiganos The wine is not good, bring us 

V. una botella de vino de a bottle of Sherry. 

Jerez. 

Tengo sed, deme V. de beber. 1 am thirsty, give me something 

to drink. 

I Que" postres. pedir^mos ? What dessert shall we take ? 

Hay fresas, guindas, peras, y We have strawberries, cherries, 

mauzanas. pears, and apples. 

Haga V. la cuenta. Make out our account. 

Acu6rdense V. del mozo , Se- Gentlemen , please to remember 

Stores, the waiter. 

Bel Caft. Coffee. 

I Tomara V. una taza de cafe* ? Will you take a cup of coffee ? 

Con muoho gusto. With muoh pleasure. 
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Lo tomo de may baenas ganas I like to take it after din- 

despues de la oomida, porque ner, because it assists di- 

ayada la digestion. gestion. 

Pues Toy a eoharle una taza. Well, then, I will pour you 

out a oup. 

jLo quiere V. con leohe? Will you take milk with it? 

Aquf tiene el azuoarero; ponga There is the sugar-basin; swee 

V. el azucar segun leguste. ten it to your taste. 

Tome V. mas azuoar. Take more sugar. 

Nunoa pongo azuoar, por que I never put sugar into it, because 

echa a perder la aroma del that would spoil the flavour. 

cafe". 

Pareoe que es V. aficionado It appears that you are fond 

al cafe", of ooffee. 

j,Que" le pareoe este? ^Esver- What do you think of this? 1b 

dadero Moca? it real Mocha? 

Si so ha dejuzgar por su color, If one may judge ofitaocord- 

debe do serlo. ing to its. colour, it must be 

Mooha 

Cdspita 1 que" caliente esta ; Oh ! how hot it is ! I have 

me queme* la lengua. scalded my tongue ! 

Scheie V. en el platillo. Pour it into the saucer. 

I Que tal le gusta ? Exquisito. How do you like it? It is ex- 
cellent. 

Me alegro le halle bueno. I am glad you find it good. 

jComo lo hace V.? How do you make it? 

Segun el uso antiguo. In the usual way. 

Vaya otra taza, no le hard Take another oup, it will not 

mal. hurt you. 

Muohas gracias, media taza: Thank you, half a oup; it is very 
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es muy fuerte, y temo que strong, and I am afraid it 
me de* oalor. will make me hot. 

He tornado bastante. I hare taken enough or suffi- 

cient. 



En un Caft. 

Hace mucha calor. 
Estoy sediento. 
Entremos en un cafe". 
<,Que" qui ere n Vs., Seflores? 
Denos Vm. agua de limon, y 

cerveza. 
Esta oerveza es muy buena. 
Hace mucha espuma. 
Porque es nueva. 
No beba V. muy de priesa, 

si tiene calor, porque puede 

haoerle dafio. 
iQuiere V. tomar algun lioor? 
No, mil graoias, eso me daria 

calor. 
Caballero <, podra V. darme esa 

gaceta la ego que la hay a 

leido ? 
Ahi la tiene V., caballero, ya 

la he leido. 
iQue hay hoy de nuevo en 

materia* politicas? 
No puedo decfrselo a V., pues me 

ocupo muy poco depolitica. 



In a Coffee-house. 

It is very warm. 

1 am very thirsty. 

Let us go into a coffee-house. 

What will you take, gentlemen? 

Give us some lemonade, and 

some beer. 
This beer is very good. 
It has a great deal of froth. 
Because it is new. 
Don't drink too fast, if you are 

warm, because it may do you 

harm. 
Will you take any liqueur? 
No, thank you, it would make 

me too hot. 
Sir, will you give me that paper 

when you have read it? 

Here it is, Sir, I have read it 

already. 
What political news is there 

to-day ? 
I cannot tell you, I busy myself 

very little about politics. 
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Ne leo en los diarios sino lo I only read the newspapers to see 

relativo a la literature, y what is said respecting litera- 

oon espeoialidad al teatro. tare, and especially the theatre. 

Al Acostarse. On Going to Bed. 

TengoBuefio,y voy aacostarme. I am sleepy, I am going to bed. 

Es hora de iree & aeostar. It is time to go to bed. 

Es muy tarde. It is very late. 

No soy amigo de velar. I am no friend of sitting up. 

Pedro, deme Yd. el gorro de Pedro, give me my night-cap 

dormir. 

Corra V. las oortinas. Draw the curtains. 

Giene V. las maderas. Shut the shutters. 

Caliente V. mi oama. Warm my bed. 

£1 oalentador est£ roto, Sefior. The warming-pan is broken, Sir. 

I Est& V. bien arropado ? Are you well covered ? 

Sf, puede V. retirarse. Yes, you may go 

Deje V. la vela, puesmegusta Leave the candle, I like to have 

tener luz en mi ouarto. a light in my room. 

Leer6, si no me duermoense I shall read, if I do not go to 

guida. sleep immediately. 

Lle'vese V. la luz. Take away the candle. 

Apague V. la luz. Extinguish the light. 

Traiga V. las oerillas. Bring the matches, 

fiuenas noches, Sefior, que duer- Good night, Sir, I h»pe you will 

ma V. bien. sleep well. 

No olvide V. llamarme mafia- Don 't forget to call mc early in 

na temprano. the morning. 

Tengo que salir al amanecer. I have to go off at day-break. 

Quedara V. servido. I will not fail to call you. 
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De la Hora. 

6 Que" hora es? 

Es la una. 

jSabe V. que" hora es? 

Es la una y ouirto. 

Es la una y media. 

Es la una y tres cuartos. 

jNo sabe V. la hora? 

No es mas que la una y media. 
Son las dos me*nos diez minutos. 
Son las dos. 

Son las dos menos cuarto. 
Las dos estan al oaer. 
Van A dar las tres. 
Es oeroa de las cuatro. 
Aoaban de dar las oinco. 
Son las seis poco mas6meno8. 

Faltan algunos minutos. 

Vea V. que" hora es. 

Vea V. que" hora es en sure- 

lox or reloj. 
Las seis m£nos ouarto. 
Digame V. la hora. 
Son las ooho y veinte minutos. 
Son las diez en pun to. 
Acaban de dar las diez. 



The Time of Day. 

What o'clock is it? 

It is one. 

Do you know what o'clock it is ? 

It is a quarter-past one. 

It is halfpast one. 

It is a quarter to two. 

Do you not know what o'clock 

it is? 
It is not more thin halfpast one. 
It wants ten minutes to two. 
It is two o'clock. 
It wants a quarter to two. 
It is near two. 
It is going to strike three 
It is near four o'clock. 
It has just struck five. 
It is a little more or less than 

six, it is about six o'clock. 
It wants some or a few minutes. 
Look what o'clock it is. 
See what o'clock it is by your 

watch. 
A quarter to six. 
Tell me the time. 
It is twenty minutes past eight. 
It is ten o'olock exactly. 
It struck ten just now. 
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Haga 

oirmo que hora es. 
Us oerou do las once, 
Lot once satin dando. 
lla ol reloi or el reloj estadamto. 
jLe oyo noted dar ? 
No le oigo dar. 
No oreo qne eea tan tarde. 
Hire us tod sti ralux or muestra. 
No he oido si relox. 
J, Que hora eota dando? 
Son las doce (de la noohe). 
Es media noohe. 
iQue hora tiene V.? 
¥a es hora de reoogorse. 
(.Que - hora trao V. ? 
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Vm. el favor do de- Have the kindness to tell ■<> 
what o'clock it is. 
It is about eleven. 
It is striking eleven. 
The clock is striking- 
Do yoa hear it strike ? 
1 do not hesr it strike. 
I think it is not so late- 
Look at jour watoh. 
1 have not heard the clock. 
What hour is striking? 
It is twelve o'clock or midmgW. 
It is midnight. 
How is the time? 
It is already time to retire. 
What is it by your watoh 1 
(de la It Is about twelve o'clock, 
it is midnight 
watch goes 



noohe) _. „„„, 

Su relox esta adelantado. 
™ ( Selior, adelanta muoho. 
Wo, Senor, atrasa. 
Senor, no anda. 
flele V. onerda. 
Es'a para do, 
Es may viejo. 
No vale nada. 
^3 Oinebrino or 
Es do repetioion. 
A' ver el de Vm. 
Tsmpooo va bittn 



bit 






No, Sir, it goes too slow. 

It doee not go. Sir. 

Wind it up. 

It has stopped. 

It is very old. 

It is good for nothing. 

U is a Geneva watoh. 

It is a repeater. 

Lot u.s look at yours. 

» does not go well either. 
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Se adelanta It goes too fast. 

Es launamenosoincominutos. It wants five minutes to one. 

Mi relox esta descompuesto. My watoh is out of order. 

No tiene ouerda. It is not wound up. 

Vea usted que hora es al relox Look what o'clock it is by the 

de sol or quadrante. sun-dial. 

Aquf hay un relox de sol de Here is a very noted sun-dial. 

muoha fama 

Be Noticias. News. 

iQu6 se dice de bueno? What is the best news? 

Nada he oido. I nave not heard any thing. 

«,Qu6 noticias hay? What news is there? 

iQue" noticias te.iemos? What news have we? 

Hay noticias importantes. There is important news. 

I Que* hay de nuevo ? What is there new ? 

He oido decir que ... . I have heard say that .... 

Es una buena notioia. It is good news. 

Se habla de guerra. There is a talk of war. 

iQuten se lo ha dicho? Who told it you? 

Lo he leido en los perWdicos. I have read it in the papers. 

I Qu6 se dice de los asuntos What is said about political 

polftieos ? affairB ? 

No puedo decide a V. nada. I cannot tell you any thing. 

Nada he sabido sobreesepar- I have learned nothing on that 

tioular. subject. 

iNo ha oido V. decir que ten- Have you not heard say that we 

dremos guerra ? shall have war ? 

No he oido hiblar de eso. 1 have not hoard speak of it. 
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Efio me estrafta muoho; si he That astonishes me very much; 

de deoirle a Vm. la verdad, if I must tell you the truth, 

no lo oreo. I do not believe it. 

Se habla de una expedioion so- They talk of a secret etpedi- 

oreta. tion. 
Esta notioia neoesita oonfirma- This news requires confirma- 
tion, tion. 
^Quien se la ha dado a Vm.? Who has oommunioated it to you ? 
Es el rumor general, yania en It is genorally reported, and 

boca de todas las gentes. it is in everybody's mouth. 

Ademas, me viene de buen oon- Besides , I have it from good 

ducto. authority. 

Pero esto nada prueba aun But yet, that proves nothing. 

Hablemos de otra cosa. Let us talk of something else. 

I Sabe Vm. que el Sefior M. ha Do you know that Mr. M. is 

muerto ? dead ? 

&De que* ha muerto? Of what did he die? 

Tenia una fuerte oalentura. He had a violent fever. 

No ha estado muoho tiempo He has not been ill very long. 

enfermo. 

No ha tenido mas que euatro He has not kept his bed for more 

dias de cama. than four days. 

Con que, su mugerhaquedado His wife is a widow then. 

viuda. 

No lo serf mucho tiempo. She will not be so long. 

Se oasara otra vez muy pronto. She will soon marry again. 

Todav ia es j6ven y bonita. She is still young and pretty. 

I Que* edad puede tener ? How old may she be ? 

Pooo mas de veinte afios. She is scarcely tamed twenty. 
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Bel Teatro, &c. The Theatre, &c. 

I A' que* teatro iremos esta tar- To what theatre shall we go 

de? this evening? 

Iremos 6 la opera, si Ym. gusta. We will go to the opera, if you 

like. 
Es el linioo teatro interesante It is the only interesting thea- 

que hay hoy dia. tre there is now. 

jQu6 representan en la opera? What do they perform at the 

opera ? 
Hoy hacen una pieza may There is a very good pieoe 

buena, ayer la vi. to-day, I saw it yesterday. 

Yo tambien. And I also. 

I Donde estaba Vm. ? Where were yon ? 

En ana butaoa. In the pit. 

Se dice que hoy representan They say there is to be a new 

una pieza nueva en Drury pieoe aoted to-day at Drury 

Lane. Lane. 

jEscomedia, tragedia,uopera? Is it a comedy, a tragedy or an 

opera ? 
Es opera. It is an opera. 

iC6mo la llaman? jQuetitulo What do they call it? What is 

tiene ? the name of it? 

No lo se\ I do not know. 

jY quien dirige la orquesta? Who leads the orchestra? 
Un celebre imisioo. Lasinfonia A celebrated musician. The 

que oira es una de sus obras, symphony which you will 

hear is one of his composi- 
tions. 
1 Silenoio 1 que empiezan, alzan Hush ! Silence ! they are begin- 

el telon. ning. the curtain is rising. 
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Lob palcos de platea, galerias The dress-boxes, the galleries 

y butaoas estan todos llenos. and pit are all full. 

£1 teatro es hermosisimo. The theatre is very beautiful. 

I Que" tal le parece a Vm. ? How do you like it ? 

La orquesta es dirigida admi- The orohestra is admirably con- 

rablcmente, la musica es de- dueted ; the musio is delight- 

liciosa. ful. 



Para Hablar, Ac. 

I Con quien habla V. ? 

Con usted. 

Vm. habla muy aprieea. 

He oido bablar de esto. 

Hable Ym. despacio. 

Hable mas alto. 

Pronuncie Vm. distintamente. 

Hable mas bajo. 

I De que" habla Vm. ? 

I Habla Vm. oonmigo? 

Si, Seilor or Senora. 

I Habla Vm. italiano? 

Lo hablo un poquito. 

Lo hablo muy poco. 

No se casi nada. 

Hablele seriamente. 

No me hable de 61. 

Habla Vm. desatinos. 

No me hable de ello. 

Hab16mos un poco. 



On Speaking, &c. 

To whom do you speak? 

1 speak to you. 

You speak too fast. 

I have heard speak of that. 

Speak slowly. 

Speak louder. 

Pronounce distinctly. 

Do not speak so loud. 

Of what are you speaking ? 

Do you speak to me? 

Yes, Sir or Madam. 

Do you speak Italian? 

I speak it a little. 

I speak it very little. 

I scarcely know any thing of it. 

Speak seriously to him. 

Don't speak to me about him. 

You speak nonsense. 

Don't speak of it to me. 

Let us talk a little. 
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No haoe listed mas que oharlar 

todo el dia. 
[fable con quien quiera oirle. 

Habla como uri neoio. 

No ha oesado de hablar haoe 

una hora. 
i Chito ! | silenoio ! j chiton ! 
jNo puede Vm. oallar? 
Bepite la misma cosa sin oesar. 

Para Tomar Lecciones 
del Espariol. • 

l Con qui&i da Vm. leooiones 

del espaflol ? 
I C6rao se llama su maestro de 

listed? 
Es el Sefior Mendibil. 
Tambien ha sido mi maestro. 
Su modo de ensefiar me gust a 

muoho. 
<,Cuanto ticmpo ha que da Vm. 

leooiones? 
Unos seis meses. 
Vm. habla muy bien. 
Es favor que Vm. me haoe. 
No hago mas que empezar. 
I Que* libro lee Vm. ? 
Gil bias de Santillana. 



You do nothing but chatter all 

day. 
Speak to those who wish to hear 

you. 
He speaks like a simpleton. 
He has not oeased speaking for 

an hour. 
Hush t hist ! silence! 
Can't you be silent? 
He repeats the same thing without 

ceasing. 

On Taking Spanish Les- 
sons, etc. 

Of whom do you take Spanish 

lessons ? 
What is your master's name? 

Mr. Mendibil. 

He has also been my teaoher. 

His manner of teaching pleases 
me very much. 

How long have you taken les- 
sons? 

About six months. 

You speak very well. 

You flatter me. 

I have only just begun. 

What book do you read ? 

Gil Bias of Santillana. 
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Es una historia espaflola. It is a Spanish story. 

Sf, Sefior, es una imitaoion de Yes, Sir, it is an imitation of 

las novelas de Cervantes. the novels of Cer\ antes. 

I Quo" dice Vm. del estilo ? What do yon say of the style? 

Es muy gracioso. It is very facetious. 

jEntiende Vm. bienlo que lee? Do you understand well what 

you read? 

Ya empiezo atraduoir tal oual. I already begin to translate to- 
lerably. 

4 Habla espafitil suhermanode Does your brother speak Spa- 

Vm. / nish ? 

Lo hubla bastante para darse He speaks it sufficiently to make 

a entender. himself understood. 

Hable Vm. siempre, bien 6 mal. Speak always, right or wrong. 

Temo deoir disparates. I am afraid of making mistakes. 

No hay nada que temer; la Do not be afraid, the Spanish 

lengua espaflola no es difficil. language is not difficult. 

I Habla Vm. Espanql. Do you speak Spanish ? 

Lo hablo un pooo. 1 speak it a little. 

I Q\i6 dice Vm. ? What do you say ? 

£ A' quien habla Vm. ? To whom do you speak? 

I Me habla usted & mf ? Do you speak to me ? 

Sf, Sefior, dioen que Ym. sabe Yes, Sir, it is said that you know 

muy bien el espafiol. Spanish very well. 

Lo entiendo medianamente, pe- I understand it pretty well, but 

ro no lo hablo. 1 cannot speak it. 

iCudnto tiempo ha,queVm. lo How long have you been learn- 

esta aprendiendo? ing it? 

Apenas mas que dos meaes. Scaroely more than two months. 

I Pronunoio bien ? Do I pronounce well ? 
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Vm. tiene muy buena pronun- You have a very good pronun- 

oiaoion. ciation. 

Solo le falta mas practica. You only want a little more 

praotioe. 

Estoy oonvencido de eso. I am convinced of that. 

Nade se adquiere sin trabajo. There is nothing to be aoquired 

without trouble. 

Quien ense&a & Vm. el oastel- Who teaches you Spanish? 

lano? 

El Sefior Irazoqui. Mr. Irazoqui. 

Le oonozoo; es muybuenpro- I know him, he is a very cle- 

fesor. ver teaoher. 

^Cuantas lecoiones leda&Vm. How many lessons does he give 

por semana ? you a week ? 

Me da leocion un dia si y He gives me a lesson every 

otro no. other day. 

Dos veoes por semana sola- Only twioe a week. 

mente. 

jEntiende Vm. lo queledigo? Do you understand what I say 

to you? 

Lo entiendo muy bien. I understand it very well. 

Pero tengo mucha dificultad But I find it very difficult to 

para hablar. speak. 

No tengo faoilidad en hablar. I have no facility in speaking. 

Esto vendra con el tiempo. That will come in time. 

No se desanime Vm. por esto. Do not be disoouraged by that. 

Conviene que hable Vm. siem- You must always speak Spa- 

pra oastellano. nish. 

Se burlarian de mi. They would laugh at me. 
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No tenga Vm. miedo ; son de- Do not be afraid ; they are too 

masiado corteses para bur- polite to laugh at you. 

larse de Vm. 

Dioen, sin embargo, que Vm. It is said, however, that you 

lo habla muy bien. apeak it very well. 

Quisiera que fuese verdad. 1 wish it were true. 

Los que lo dioen se engailan Those who say so are much 

muoho. mistaken. 

Le aseguro a Vm. que me lo I assure you that 1 have been 

han dioho. told so. 

Es una lengua muy util y her- It is a very useful and beauti- 

mosa. ful language. 

Pero la franoesa es mas litil. But the French is more useful. 

En cuanto a mf, mas me gusta As for me, I like Spanish better. 

el castellano. 

Es mas rioa y energica que la It is more manly and copious 

franoesa. than French. 

Lo so" ; y tiene tambien muoha 1 know it ; and ii also possesses 

eleganoia. much elegance. 

jQuSaprendo Vm.de memoria? What do you; learn by heart? 

Aprendo algunas voces del vo- I learn some words fiom the 

cabulario. vocabulary. 

Digame , jcomo llama Vm. Teil me what do you call' that? 

aquello ? 

Se llama un cuchillo. It is called a knife. 

Muy bien, i y esto ? Very well, and this ? 

Esto se llama un libro, y est a This is called a book, and this 

se llama una pluma. is called a pen. 
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Para Hablar Ingles, On Speaking English, 

&c. &c. 

j,Sefior, es Vm. espafiol? Sir, are you a Spaniard? 

Si, Sefior, soy espaftol. Yes, Sir, I am a Spaniard. 

I De que* parte de EspaHa es Vm.? What part of Spain are you from ? 

De Madrid, de Toledo, de Se- From Madrid, Toledo, Seville, 

villa, &c. &o. 

De la cindad de Cadiz. From the city of Cadiz. 

I Cuanto tiempo ha que est£ How long have you been in 

Ym. en Inglaterra? England? 

Hace mas de un afio. 1 have been more than a year. 

I Cuanto tiempo estuvo Vm. en How long were you in England ? 

Inglaterra? 

Estuve mas de un afio. I was there more than a year. 

^Habla Vm. ingtes? Do you speak English? 

Hablo un poco, no mucho. I speak it a little, not much. 

Pero lo entiendo mejor quelo But 1 understand it better than 

hablo. I speak it. 

No lo extraflo; es mucho mas I do not wonder at it; it is al« 

f&ci! entender unalenguaex* ways easier to understand a fo- 

tranjera que hablarla. reign language than to speak it. 

(,Entiende Vm. bienlo que lee? Do you understand well what 

you read ? 

Empiezo a traduoir mediana- I begin to translate tolerably 

mente. well. 

La lengua inglesa es muy di- The English language is very 

ficil para los espafloles. difficult for Spaniards. 

La espafiola es muoho mdsdi- Spanish is muoh more difficult 

ficil para los ingl6ses. for Englishmen. 

10 



Com dficahad lo 

La pron«ne ia ci — det 

ae feel owe la del 





a Spa- 
who pro- 
el ingles- noaaeea English welL 
Lo* inzU-M* m temtnlMwamd TW Eaglhntci^ half Chair words. 

de mm palabraa. 
Dan an nolo sovfdo £ ties 6 They gm b*4 aafeaoawd to three 

eaatro palabras. or fbar worda. 

Pero en eepaftol cada leCrm te Bit a Spanish each letter is 
oje, heard. 

ParaMoTcr8e,Ir8e,«tr. On MoTing, Going, kt. 

Apaiieae nsted an poeo. Make a little room. 

Moeraae Vm. mas haeia atria. More farther back. 

Abra Vm- la puerta. Open the door. 

Efti abierta ahora. It is open now. 

Cierre Vm. la puerta. Shaft the door. 

La puerta esta eerrada. The door is shot. 

Abra la Ytnfcana. ' Open the window. 

Cierre la Yentana. Shaft the window. 

. Qo£ bnflea Vm ? What are yon looking for? 
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Estoy buecando mi guante. 1 am looking for my glove. 

jQu6 ha perdido Vm. ? What have you lost? 

He perdido mi pafiuelo. 1 have lost my handkerchief. 

jPor d6nde vamos aPalacio? Which way do we go to the 

Palaoe ? 

Mas vale que vayamos por alld. It is best for us to go that way. 

Es el camino mds eorto, mas It is the shortest way, the long- 
largo, est way. 

Atravesemos esta oalle. Let us cross this street. 

Vamos todo derecho. Let us go straight along. 

ikf quien bosca Vm.? For whom are you looking? 

&Sabe Vm. d6nde vive el Se- Do yon know where Mr. N. 
fiorN.? lives? 

A' la vnelta de lacalle,lapri- On turning the street, the first 
merapuerta,ouartoprinoipal. door, on the first floor. 

Ens&ieme Vm. el camino de . . Tell me the way to . . . 

Soy recien venido. 1 have lately arrived. 

Pase Vm. por la oalle de . . . Oo by . . . street and take the 
y tome la segunda a mano seoond turning on the left, then 
izquierda, todo seguido. go straight along. 

I Quiere Vm. que le acompafie? Do you wish me to aooompany 

you? 

Me bar& Vm. mucho favor. You will much oblige me. 

Pase Vm. primero. Go first or walk before me. 

Vamos, Sefior, sin oumplimien- Well, Sir, without ceremony, 
tos. 

Vayamos por aquf. Let us go this way. 

Es el camino mas corto. It is the nearest way. 

Estoy muy cansado. I am very tired or fatigued. 

DescansemoR un poco. Let us rest a little. 
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iQmere Vm. tommr algo? Wffl yoa take something'? 

Entremos en an cafe. Let us go into a eoftee-house. 

No puedo detenenne, tengo 1 cannot stay, for I haye urgent 

negocios de orgeneia. business. 

Bien esta ; entonces le acorn- Well , then I will accompany 

paiiare a su casa. yoa to your house. 



Para Ir, Venir, &c. On Going, Coming, &c 

Where are you going? 

I am going to Salamanca. 

When shall you return? 

In a month. 

In a fortnight 

Where do you come from? 

I come from Madrid. 

I come from your house. 

1 am returning home. 

Can't you stop ? 

No, Sir, 1 cannot. 

Come baok soon. 

Don't be long before you return. 

Wait for me here a moment. 

Do not stay long. 

1 shall only step in and out 

again. 
1 will return immediately. 
I'll be with you in a moment. 
Don't go so quiek, or so fast. 
Wait a little, you are out of 

breath. 



I hf donde Ta Vm. ? 

Voy a Salamanca. 

iCuando Yolrera? 

Dentro de un mes. 

Dentro de quince dias. 

iDe donde yiene Vm.? 

Vengo de Madrid. 

Vengo de casa de usted. 

Vuelvo a casa. 

j No paede Vm. qaedarse? 

No, Seiior, no puedo. 

Vaelra Vm. pronto. 

No tarde Vm. en volrer. 

Espereme Vm. aquf un momento. 

No tarde Vm. muoho. 

No hare' mas que entrar y salir. 

Volrere inmediatamente. 
Estar6 con Vm. al momento. 
No vaya Vm. tan de .prisa. 
Aguarde Vm. un poquito, est& 
Vm. sin aliento. 
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Vaya mas despaoito. Go gently or more slowly. 

Voy con Vm., vayamos juntos. I am going with yon, let us go 

together. 

Con muoho gusto. With muoh pleasure. 

iPor d6nde se va & la bolsa? Whioh way do we goto the Ex- 

ohange ? 

Venga por aquf, pase porallf. Come this way, go that way. 

De" V. la vuelta & la dereeha Turn to the right, and then to 

y despues a la izquierda. the left. 

Vm. ha errado el camino. You have missed the way. 

Ser& neoesario que vuelva Vm. You will be obliged to go baok 

atras. again. 

Haoe muy poeo quehellegado I am quite a stranger in this 

& la oiudad. city. 

SigaVm.tododereoho,y despues Go straight along , and then 

dirijase haoia la izquierda. turn to the left. 

No puede Vm. errar el carnino. You oannot mistake the way. 

I Cudndo ird Vm. & Paris ? When shall you go to Paris ? 

Yo ire" alii mailana. I shall go there to-morrow. 

I Que" pronto se pasa el tiempo 1 How time passes awayl 

£1 tiempo nunc* pareoe largo Time never appears long in 

en buena oompafiia. good company. 

Es casi hora que me vaya d It is almost time for me to go 

mi oasa. * home. 

Me gusta muoho reoogerme I always like to keep good 

temprano. hours. 

I kf qu£ hora debe Vm. reoo- At what hour must you go 

gerse ? home ? 

A' las seis y media en punto. At half-past six exactly or pre-* 

cisely. 




±*uL 





again. 

JLskms after a Per- 
son. 

Who m Ike gentleman whom 

we awe yesterday? 
lie m a Spaniard. 
He appears to be well informed, 
and his conversation is very 
agreeable. 
Si Vm. le conociei* mas, vena If yon knew him more partion- 
qoe es hombre may aprecia- larly you would find that he is 
ble. a very worthy man. 

Ademas «abe oasi todas las len- Besides he knows almost all the 

guas de Europa. languages of Europe. 

1 1 lace muoho que usted le Have you been long acquainted 

tiftta? \7ith him? 

81, Honor, haoo muohos alios. Yes, Sir, many years. 
Itamoft sldo amigoa haoe muoho We have been friends a very 

ItampOt long time. 

I,* \V\m>tti *n Paris* 1 became acquainted with him 

in Paris. 
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Somos amigos fntimos. We are intimate friends. 

I Que* edad tiene ? How old is he ? 

Tendra unos ouarenta y oinoo He may be about forty-five years 

alios. old. 

No le daba yo tantos aftos. I did not think he was so old. 

^Esta* oasado? Is he married? 

No, Seftor, est a soltero. No, Sir, he is a bachelor. 

I Tiene hermanos y hermanas ? Has he any brothers and sis- 
ters? 

No, Seftor, no tiene hermanos No, Sir, he has neither brothers 

ni hermanas. nor sisters. 

Las noticias que de 61 me da What you tell mo of him makes 

Vm. me inspiran deseos de me desirous to know him. 

oonocerle. 

Hare" que Vm. le oonozoa ; ven- I will introduce you to him; 

ga Ym. el Lunes a oomer oome and dine with me on 

conmigo, y le convidare" Monday, and 1 will invite him 

tambien a e"J. also. 

jSabe Vm. quidnesaquellaSe- Do you know who that lady is? 

flora? 

La conozco do vista. I know her by sight. 

He olvidado su nombre. I have forgotten her name 

No me reouerdo desu nombre. I do not remember her name. 

Vm. olvida facilmente. You easily forget. 

Si me viera, no volveria aoo- [f she saw me, she would not 

nooerme. know me again. 

De la Escuela. School. 

jPorque* viene Vm. tan tarde? Why do you oome so late? 

I No es basiante temprano ? Is it not soon enough ? 
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No, venga Vm. mas temprano No,- you must oome sooner an- 

otra vez. other time. 

I Tiene Vm. todo lo que neoesita ? Have you every thing you want ? 

Tengo oonmigo ouanto neoesito. I have all that is necessary. 

Es necesario rayar mi papel. I must rule my paper. 

Aoostumbrese Ym. a esoribir Aocustom yourself to write with- 

sin rayar y sin falsilla. out ruling and without lines. 

Esoribire" muy toroido. I shall write crooked. 

I Qoiere Vm. hacerme el favor Will you have the kindness to 

de cortarme una pluma? out me a pen? 

Esta mailana le corte a Vm. una. I out you one this morning. 

No vale nada, sirvase Vm. oor- It is good for nothing, please 

tarla otra vez. to mend it again. 

No sefiala. It does not mark. 

Vamos, pruebe Vm. esta. Here, try this. 

Es muy delgada or fina. It is much too fine. 

Tome Vm. esta otra, ^se&ala Take this, does it write well? 

bien ? 

Tiene los puntos gruesos. The point is broad. 

Veamos ; es oierto , necesita Let us see ; so it is, it must be 

oortarse. mended again. 

No esta bastante rajada. The slit is not long enough. 

Tiene los puntos demasiado The nib is too long. 

largos. 

Tiene un pelo, no puedo esoribir. There is a hair in it, I oannot write. 

Esta es bnena. Here is a' good one. 

Ahora esoribira bien. Now it will write well. 

Ponga Vm. siempre sunombre Always put your name at the 

al pie* de la plana, oon la bottom of the page with the 

feoha correspondiente. day of the month. 
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ikf cuantos estamos del mes? What day of the month is this? 



Estamos a siete, ooho, &o. 

Sientese Vm. en su lugar. 

No monee Vm. la mesa. 

No lo he heoho de propdsito. 

Cuelgue Vm. su sombrero. 

iSabe Vm. su lecoion? 

Todavla no la se\ 

Vm. es algo perezoso. 

Vm. no haoe mas que jugar. 

Aprendala de memoria. 

Vm. no hace mas que oharlar. 



It is the seventh, eighth, &o. 

Sit down in your place. 

Do not shake the table. 

I did not do it on purpose. 

Hang up your hat. 

Do you know your lesson? 

I do not know it yet. 

You are rather idle. 

You do nothing but play. 

Learn it by heart. 

You do nothing but prattle. 



Para Eseribir una Writing a Letter, Ac. 
Carta, &c. 

I Que" dia sale el oorreo para On what day does the post go 

Madrid ? to or set out for Madrid ? 

Un dia si, y otro no. Every other day. 

Greo que sale hoy. I believe it goes to-day. 

H&game el favor de darme una Have the kindness to give me 

pluma, tinta, y una hoja de a pen, some ink, and a sheet 

papel. of paper. 

Aquf lo hay. Here is one. 

jQuiere Vm. papel para oar- Do you wish to have letter- 

tas? paper? 

Si, Sefior, si lo hay. Yes, Sir, if you have any. 

Aquf lo tiene Vm. bien fino. Here is some very fine paper. 

Este papel embebe la tinta This paper runs like blotting- 

oomo si fuera papel seoante. paper. 

I Tiene Vm. un oo» taplumas ? Have you a penknife? 
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Sua plumas no valen nada. 
Mi oortaplumas esta ahf, con 

etras plumas por oortar. 
Hay pooa tinta en el tintero, 

y esta espesa; eohar6 on 

poco de agua. 
Si esta muy espesa la tinta del 

tintero, puode Vm. tomarde 

la que hay en la botella. 
En el oajon hallara Vm. laore, 

obleas, y un sello. 
I Adonde esta la arenilla ? 
Hay alguna en la salvadera. 
^Donde oompr6 Vm. esas plu- 
mas? son demasiado peque- 

fias y blandas. 
Estas son mas gruesas. 
£stas son verdaderas plumas 

de ganso or de ansar. 
jSabe Vm. oortar plumas? 
Las oorto a mi modo. 
Esta no es mala. 
£s bastante buena. 
He de esoribir una oarta aun 

amigo. 
I No esta en el pueblo ? 
No, so ha ido al oampo. 
No debe usted perder mucho 

tiempo, si quiere que su oarta 

vaya hoy. 



Your pons are good for nothing. 

There is my penknife, with other 
pens to mend. 

There is very little ink in the 
inkstand, and it is thick ; I 
will pour a little water into it. 

If the ink in the inkstand is 
very thiok, you can take some 
out of the bottle. 

You will find sealing-wax, wa- 
fers, and a seal in the drawer. 

Where is the sand? 

There is some in the sand-box. 

Where did you buy these pens? 
they are too small and soft. 

There are some larger ones. 
These are really goose- quills. 

Do you know how to make pens ? 

1 make thorn my own way. 

This is not a bad one. 

It is good enough. 

I have to write a letter to a 

friend. 
Is he not in town? 
No, he is gone into the country. 
You have not muoh time to lose, 

if you wish your letter to go 

to-day. 
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Solo tengo que escribir dos 6 I have only to write two or three 

tres palabras. words. 

Yo mismo eohare mi oarta al I shall carry my letter to the 

oorreo. post myself. 

Se me olvid6 poner lafeohay I forgot to pat the date and to 

firmar. sign it. 

Es usted muy desoaidado. You are very oareless. 

I A.' cuantos del mes estamos? What day of the month is it? 

tengo que poner la feoha. I must put the date. 

Estamos & 21 de Mayo. It is the 21st of May. 

I Hay que franquearla para Is it necessary to pay the post- 

Franoia? ' age to France? 

Si, Sefior, haata la frontera. Yes, Sir, as tar as the frontiers. 

Con an Banquero. With a Banker. 

Caballero, vengo a presentar a Sir, I have called to present a 

Vm. una letra deoambiogi- bill of exohange drawn upon 

rada a cargo de Vm. yami you, payable to my order. 

6rden. 

No puedo aceptarla, pues no 1 cannot accept it, as I have 

tengo ni aviso, nifondosdel neither advioe, nor any funds 

librador. of the drawer. 

I Quiere Vm. pagar esta libran- Will you pay this bill? it is 

za? es pagadera a la vista. payable at sight. 

Sf, Sefior, la pagare" al punto ; Yes, Sir, I will pay it irame- 

voy a busoar el dinero. drately ; I will go for the 

money. 

^Puede V. darme parte en oro ? Can you give me part in gold? 

Aquf tiene V. la nota. He re- Here is the aooount. I have 

bajado dos esoudos por la deduoted two dollars for the 
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diferenoiadelaspiezasdeoro. difference of exchange on the 

gold. 
Mas bien deme Vm. billetes del Rather give me bank-notes, I 
banco, los tomare* al preoio will take them at the rate 
del cambio. of exohange. 

No es ahora favorable el cam- The exchange is not favourable 
bio ; le oostara un tres por now ; it will cost you three 
oiento de desouento. per cent, discount. 

£so seria perder demasiado; That would be losing too much; 
no haoe mas que dos dias it is only two days since they 
que estaba al par. were at par. 

Asf es sin embargo; pregunte Nevertheless it is so, ask your 
Vm. a su oorreddr, el se lo broker, and he will tell you. 
dira. 
Esperare 1 pues que el cambio I will wait then till the ex- 
sea mas favorable. ohange is more favourable. 
En mi oartera tengo otraletra 1 have another bill of exohange 
de cambio del oorresponsal in my pooket book from your 
de Vm. de L6ndres, pagadera, correspondent in London, pay- 
a quince dias de vista. able at fifteen days after sight. 
I La quiere V. aceptar? Will you accept it? 
No puedo haoerlo', pues toda- I cannot do it; because I have 
via no he reoibido aviso. not yet received any advice 

of it. 
Me vere" obligado a haoerla I shall be obliged to get it 

protestar. protested. 

Rue*gole difiera unos dias ; por- I request you will defer it for a 
que espero por momentos few days, because I expect a let- 
car ta de mi oorresponsal. ter from my correspondent every 

day or I expeot advice daily. 
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Me consia que es la firma y I reoognise the signature and 

nibrica del SefiorR.; espero mark of Mr. R., and hope to 

recibir pronto el aviso. receive his advice very soon. 

Esperar6, & fin de evitar el die- I will wait, in order to avoid the 

gusto de un protesto. unpleasantness of a protest. 

Nada arriesga; es hombre de You will risk nothing; he is a 

bien. respeotable man. 

Lo se* muy bien; hacemosmu- I know that very well; we do 

chos negooios oon 61. a great deal of business toge- 
ther. 

No tiene Vm. mas que volver You have nothing more to do 

dentro de ouatro 6 oinco dias. than oall again in four or five 

days. 

Lo hare", Sefior. Til do so, Sir. 

Del Comercio. On Business. 

I Cuanto tiempo haoe que se ha How long is it since you com- 

estableoido Ym. en esta ? menoed business here ? 

No haoe muoho tiempo. Not long ago. 

I Y o6mo van los negooios ? Well , and how does business 

go on? 

No van muy bien. El dinero Not very well. Money is very 

anda muy escaso, y el inte- scarce, and interest has risen 

res ha subido hasta cinoo por to five per oent. 
oiento. 

£s muy excesivo. It is exorbitant. 

Los rioos capitalistas que tienen The rioh capitalists who have 

muohos fondos disponibles large funds to employ may 

pueden ganar muohismo ao- gain a great deal at this time 

tualmente or ahora. or now. 
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En verdad no se gana tanto Indeed one cannot gain 80 much 

en ninguna otra empresa. by any other business. 

Haoe Vm. ahora muchos ne- Do you do much business now? 

gooios ? Vm. no vende mas you only sell wholesale, do yon 

que por mayor, j no es asi ? not ? 

Tambien yendopormenor;pero I also sell retail; but I scarcely 

se hace muy pooa cosa. do anything. 

Ha inoluido V. esta cantitad Have you included this sum in 

en la cuenta? the account? 

Todo va comprendido. Every thing is included. 

^Tiene Vm. socio? Have you a partner? 

No ; tengo tres dependientes No , I only keep three clerks ; 

en mi esoritorio; el primero the first to keep the books, 

para tenedor de libros, el se- the second to correspond, and 

gundo para la oorresponden- the other for current business. 

cia, y el ultimo paralosne- 

gocios oorrientes. 



l j 



Con el Medico 6 Ciru- With a Physician or 

jano. Snrgeon. 

Estoy muy malo. I am very ill. 

Vaya Vm, por el medico. Go and fetch the doctor. 

Sefior m£dioo, no s6 lo que Doctor, I do not know what ails 

tengo. me. 

iC6mo ha pasado Vm. la no- How have you passed the night? 

che? 

Malisimamente ; he tenido una Very badly ; 1 have had a vio- 

faerte oalentura. lent fever. 

Mai semhlante tiene Vm. You look very ill. 



FAMILIAR DIALOGUES. 



159 



Me nento nmy debilitado. 
Me parece que Vm. no tiene tan 

buen semblante como antes. 
Hace quince dias que estoy en- 

fermo. 
No parece que Vm. se halla del 

iodo bueno. 
A 7 , ver la lengua. 
Ens^Heme Vm. la lengua. 
Esta algo pueroa. 
A' ver el pulso. 
Tiene Vm. el pulso alterado. 
Vm. tiene oalentura. 
Es menester que se sangre. 
Vaya Vm. por el cirujano. 
Tengo raiedo de sangrarme. 
No tema Vm. nada. 
Me siento un poco aliviado. 
Necesita Vm. purgarse, y es- 

tese Vm. en lacamaalgunos 

dias. 
Arr6pese Vm. bien, y procure 

sudar. 
Volvere" a visitar & Vm. mafLa- 

na. 
Gome listed poco y d menudo. 

Con an Sombrerero. 



I feel very weak. 
You do not appear to me to 
look so well as you used to. 
I have been ill this fortnight. 

You do not seem to be in a good 
state of health. 

Let me see your tongue. 

Show me your tongue. 

It is rather furred. 

Let me feel your pulse. 

Your pulse is irregular. 

You have a fever. 

You must be bled. 

Go for the surgeon. 

1 am afraid of bleeding. 

Do not be afraid. 

1 feel a little relieved. 

You must have some aperient 
medicine, and remain in bed 
for some days. 

Cover yourself well, and try to 
get into a perspiration. 

1 will visit you again to-mor- 
row. 

Eat but little and often. 

With a Hatter. 



Necesitoun sombrero: j,quiere I want a hat: will you show me 
Vm. enseiiarme algunos? some? 
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jLe quiere V. de seda 6 de Will you have one of silk or 

castor? of beaver? 

De castor, dura mas. Beaver, it will last longer. 

Aquf los tiene V. may buenos. Here are some very good ones. 

Puede V. probar este, que me You can try this; I think it will 

parece la vendra bien. fit you well. 

Las alas son demasiado anohas. The brim is too large. 

Asf se Uevan en el dia. They are worn so now. 

Es muy pequeflo de copa, me The orown is too small; it pin- 

aprieta demasiado. ches me too much. 

A qui tiene V. de la mismaca- Here is one of the same qua- 

lidad, con oopa mayor, y le lity the orown of which is lar- 

vendra a V. muy bien. ger; and it will fit you very 

well. 

Estd bien jcudl es el precio? This will do, what is the price? 

Veinte y cinco cholines. Five and twenty shillings. 

Muy caro es or es muy oaro. That is very dear. 

Ni mas, ni menos ; no puedo It is the price ; I cannot sell it 

darle mas barato. for less or cheaper. 

Dare* veinte y dos, no dare* 1 will give twenty-two; I will 

mas. not give any more. 

Pues tomele V. Se lo doy ba- Take it then. You have it cheap, 

rato, porque es el primero because it is the first that I 

que vendo hoy. have sold to-day. 

I Cuando podre* volver por 61 ? When can I oome to fetch it ? 

Maflana por la marlana. To-morrow morning. 

Guento con su palabra de V. ; I rely upon your word ; at the 

al mismo tiempo dejare* el s ame time I will give you the 

sombrero que llevo puesto, hat which I have on, that you 

para que V. le limpie. may have it oleaned. 
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Con un Sastre. With a Tailor. 

i Esta en casa el Seilor S. ? Is Mr. S. at home ? 

Si, Sefior, j que* es lo que se le Yes, Sir, what is your business 

ofrece a V.? with him? 

Necesito una casaea, chaleoo, I want a coat, waistcoat, and 

y calzones. breeches. 

Seilor S., et sastre, esta aquf. Mr. S., the tailor, is here. 

iPaede V. haoerme un traje Can you make me a suit of 

completo ? olothes ? 

Si\ Seilor. Yes, Sir. 

^Quiere V. que le haga un Do you wish me to make you 

vestido entero? a complete suit? 

T6meme Vm. la medida. Take my measure, 

j, De qu6 tela quiere V. la ca- Of what kind of cloth will you 

Baca? have the coat? 

De un g£nero que sea del Of such a kind as is adapted 

tiempo. to the season. 

^Tiene V. muestras? Have you any patterns? 

Escoja Vm. de estas. Choose from among these. 

^Cuantas varas necesito para How many yards must 1 have 

casaoa,ohaleoaypantalones? for a coat, waistcoat, and 

trowsers ? 

Cuatro varas. Four yards. 

Es demasiado. That is too much. 

Hdgame V. una casaoa que me Make me a coat that will fit 

renga bien. me well. 

Quedara Vm. oontento. You shall bo satisfied. 

iCuando me traerA V. mi When will you bring me my 

oasaoa ? ooat ? 

M 
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Senor, to mis antes posfble. As soon as possible, Sir. 

I Me ferae Vm. mi eassem ? Hare yon brought my coat ? 

St, Sefior, pero todavia no est* Yea, Sir, but it is not finished 

acahada. yet. 

iQoiere Vm. probarselo? WiU yon try it on? 

Es demasiado larga, aneha, It is too long, too wide, too 

eorta, &c. short, &c 

Esto se remedia facilmente. That can be easily remedied. 

Las mangas me parecen nn The sleeves appear to me ra- 

poco cortas y estrechas. ther short and tight. 

Caballero, es la moda. Sir, it is the fashion. 

Ac&belo Dated pronto, porqne Finish it soon, for you know 1 

ya sabe que me hace falta. am in want of it. 

Manana lo tendrd V. todo aqoi You shall have all to-morrow 

con la capa. morning, with the cloak. 

Sea V. pnntaal, cuento con V. Be punctual, I rely upon you. 

Con nn Zapatero. With a Shoemaker. 

Hagame V. un par de zapatos. Make me a pair of shoes. 

I Para cuando los quiere V.? When shall you want them? 

Manana, porque estoy casi des- To-morrow morning, because I 

oalzo. am almost barefoot. 

jTrae V. mis zapatos y bo- Have yon brought my shoes and 

tas ? boots ? 

Si, Sefior j quiere V. probar- Yes, Sir, will you try them on? 

selos? 

Empezare* por las botas ; deme I will begin with the boots ; give 

Vm. los ganchos. me the boot-hooks. 

Son muy estrechas. They are very tight. 

Los taconos son demasiado altos. The heels are too high. 
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Deme Vm. el saoabotas para Give me the boot-jack to get 

quitarmelas. off the boots. 

Este zapato me haoe mal. This shoe hurts me. 

Me aprieta un pooo. It pinches me a little. 

Vm. no ha entrado todavia el Yon have not yet got your foot 

pie\ in. 

De Vm. oon el pie" en el suelo. Stamp your foot on the floor. 

Me viene bien este zapato. This shoe fits me well. 

Se ensanchara dentro de poco It will stretch in a few days. 

dias. 

No puedo aguantar estos za- I cannot bear these shoes. 

patos. 

Me llenare" de callos. They will give me corns. 

Tendra V. que haoerme otro par. You must make me another pair. 

T6meme Vm. la medida. Take my measure. 

I D6nde est& mi calzador ? Where is my shoe-horn ? 

Aqui tiene V. el mio. Here is mine, Sir. 

Probemos ahora los zapatos. Let us try on the shoes now. 

Son may anohos, no es neoe- They are very wide, the shoe- 

sario el calzador para poner- horn is not necessary to put 

los. them on. 

I Ay! Vm. me haoe dafto. Oh! you hurt me. 

Vaya ; ya entr6 el pie\ There ; your foot is in now. 

Con efeoto, me vienen muy Yes, they will do very well. 

bien. 

Con un Tapicero. With an Upholsterer. 

Vengo a escoger a'gunos mue- I am come to ohoose some fur- 

bles; tengoqueamueblarun niture ; I have a flat to fur- 

cuarto. nish. 
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1 Quiere V. los muebles de Will you have mahogany or oak 

caoba, 6 de encina? furniture? 

Esto juego de sillas de damas- Is this set of chairs of crimson 

co carmesf i esta oompleto ? damask complete ? 

Si, Sefior: todo 61 oonsiste de Yes, Sir, all; it oonsists of six 

seis butacas, doce sillas, y an armchairs, twelve chairs , and 

sofa. a sofa. 

No parecen todos nuevos. They do not all appear to be new. 

Si, Seflor , acaban de salir de Yes, Sir, they have just come from 

las in anos del ofioial. the manufacturer. 

Ense'fLeme V. algunas c6modas. Let me see a set of drawers. 

Venga V. aquf, si gusta ; hay Come this way, if you please ; 

de todas olases; aquella es here are some of all kinds; 

muy superior. that one is very superior. 

Esta le convendra a V. tal vez, That will, perhaps, suit you ; it 

es obra de nuestro mejor eba- . is made by our best oabinet- 

nisti. maker. 

La veremos despues. Necesito We will look at them after- 

tambien algunas mesas. wards. I also want some tables. 

Quisiera una sobre todo para I shall want one particularly for 

el oomedor con hojas. a dining-table, with leaves. 

Ire" & su casa de V. para to- I will go to your house to take 

mar la medida. the measure. 

Con un Mercader de With a Hosier. 
Medias. 

ikf c6mo vende Vm. las medias At what price do you sell silk- 

de seda ? stockings ? 

Caballero , aqui las tengo de Sir, I have them here at various 

varios preoios. price.,. 
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I Que" preoio tienen est as? What is the price of these ? 

Naeve ohelines or pesetas. Nine shillings or pesetas. 

Son oarfsimas. They are very dear. 

Mfrelas Vm. bien, son fuertes Examine them attentively, they 

y muy hermosas. are strong and very fine. 

Convenido, pero creo que no I acknowledge that, but I think 

deben valer arriba de siete they ought not to be more than 

cholines or pesetas. seven shillings or pesetas. 

No le pido a Vm. demasiado. I do not ask to.i much. 

Si Vm. me las quiere dar por If you will let me have them 

veinte y dos pesetas, llevare" for twenty-two shillings, I will 

tres pares. take three pairs. 

No me deja Vm, ninguna ga- 1 gain nothing by you, but I hope 

nancia; pero espero que no this will not be the last time 

sea esta la ultima vez que you will come, 
venga. 

No dejare* de hacerlo asf, ysi I will not fail to do so, and if I 
quedo oontento, aun le pro- am satisfied, 1 will even pro- 
curare otros parroquianos. cure you other customers. 

Se lo agradeoer^ & Vm. mucho. I shall be very much obliged to 

you. 

Para Tomar un Criado. On Hiring a Servant. 

Caballero, me han dicho que Sir, i have been told that you 

V. necesita un criado. are in want of a servant. 

Es verdad. i Quien le envia & It is true. Who sent you to 

V.? me? 

CI Sefior G., & quien me han Mr. G., to whom I have been 

recomendado. recommended. 
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Le conozco muy particular- 

mente. 
jHa viajado V.? 
Si, Sefior; he oorrido la Espafia, 

Franoia, Alemania, Italia, y 

Portugal. 
I De d6nde es V ? 
Soy aleman. 
I Que* edad tiene V ? 
Treirita y seis aTios. 
jEs V. casado? 
No, Sefior. 
jHace macho que estaVm. en 

lnglaterra ? 
Haoe doe meses. 
I Sabe V. esoribir ? 
Si, Sefior ; y me hago oompren- 

der en varias lenguas. 

Todo eso me sera utilfsimo on 
108 varios viages que voy a 
hacer. 

Asimismo oonozco perfecta- 
mente las monedas, pesos, y 
medidas de los paises por 
donde he viajado. 

j, Que* salario quiere V.? 

Siempre he ganado treinta li* 
bras y la manutenoion. 

Lo mismo le dare" a V. 



I know him very well. 

Have you travelled? 

Yes , Sir , I have travelled in 
Spain, France, Germany, Ita- 
ly and Portugal. 

Where do you oome from? 

I am a German. 

How old are you? 

I am thirty-six years of age. 

Are you married? 

No, Sir. 

Have you been long in England? 

Two months. 

Do you know how to write? 

Fes, Sir, and I oan make myself 
understood in various langua- 
ges. 

All that will be very useful to 
me on the different journeys 
I am going to take. 

I also know perfectly well the 
moneys, weights, and measu- 
res of the oountries through 
which I have travelled. 

What salary do you ask? 

I have always had thirty pounds 
and my board. 

1 will give you the same. 
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Del Juego en general, On Playing in general , 

&c. &c. 

j,Es Vm. aficionado al juego? Aro you fond of playing? 

No soy amigo de jugar. I am not. 

I Juega V. algunas veoes ? Do you play sometimes ? 

No me pongo & jugar m&s que I only play to pass away the 

para pasar el tiempo. time. 

El juego algunas veoes es di- Gambling is sometimes a dan- 
version peligrosa. gerous amusement. 

Es verdad, pero solamente It is true, but only when we play 

ouando se juega alto. high. 

I PsJ que* juego quiere V. que At what game would you like 

juguemos? to play? 

I Quiere V. jugar a los naipes ? Will you play at cards ? 

De buena gana, si eso le di- Willingly, if that amuses you. 
vierte & V. 

Juan, saoa una baraja. John, bring a pack of cards. 

Aqui est&n dos barajas. Here are two packs of cards. 

I A' que jugare*mos ? At what shall we play ? 

A' lo que V. guste. At any thing you like. 

Muy bien ; eohemos suertes Very well ; let us draw for part- 
para las parejas. ners. 

A' ver quien da ; saque V. una To see whose deal it is, draw 

carta. a card. 

Tengo la mas alta, yo las I have the highest, I have the 

doy. deal. 

Baraje V. y de* las cartas des- Shuttle the cards, and deal after 

pues que yo alze. I have cut. 



IG8 



FAMILIAR DIALOGUES. 



I Que* es triunfo? 

£1 rey de bastos, el as de co- 
pas. 

I A / quien le toca jugar ? 

A / la Seflora Sardi. 

No. Seflor, me tooa jugar. 

i Que" juego tan malo tengo ! 
1 ni un triunfo 1 

No tengo mas que de un palo. 

En el juego no se habla. 

Hay una oaria vuelta. 
V. no ha servido un oros. 
Tenemos renuncio. 
Mire Vm. bien la baza 
Tod os sirvieron roenos V. 

Es verdad, yo no lo habia visto. 
Soy muy desgraciado, siempre 

pierdo. 
Vueka V. a dar. 
Esta vez tengo gran juego. 
Vm. no sabe jugar, amigo 

Tape V. Bus cartas. 
No haga V. trampas. 
No mire V. mis naipes. 
Atienda V. a las cartas que 

salen 
Memos ganado. 



What is the trump? 

The king of spades, the ace of 

hearts. 
Whose turn is it to play? 
It is Mrs. Sardi's. 
No, Sir, it is my turn to play. 
What a bad hand I have! not 

a trump! 
I have only one colour. 
We do not speak during the 

game. 
There is a card turned up. 
You have not played a diamond. 
There is a rovoke. 
Examine the trick. 
Every body has played except 

you.. 
It is true, I did not see it. 
1 am very unfortunate, I always 

lose. 
Deal again. 

This time I have a good hand. 
You do not know how to play, 

my friend. 
Keep up your cards. 
Don't you cheat. 
Do not look at my cards. 
Pay attention to the cards that 

are played. 
We have won. 
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Nftda ha perdido V. ; gb tamos 

en paz 
No quiero jugar mas. 
Yo me aoaloro demasiado en 

ei juego. 
V. no jugaria mal , si pusiera 

cuidado. 
Otra vez jugaremos mas. 

No hubo maoha perdida. 

Mas vale asf. 

Vara 08 al billar. 

De buena gana; oomo guste. 

Para Jugar al Ajedrez. 

I En que* pasaremos la noohe ? 

Juguemos al ajedrez. 

Con muoho gusto, pero V. sa- 

be mas que yo, y tendraV. 

que cederme algo. 

Cedei e" a V. una torre. 

Este es un juego muy dificul- 

toso , y que pide praotioa 

constante. 
A qui esta el tablero. 
I Que pizzas quiere V., las blan- 

ca8 6 las negras? 
Me es indiferente, no soy mas 



You have lost nothing; we are 

quits. 
I will not play any more. 
I get too exoited in playing. 

You 'would not play badly , if 
you would pay attention. 

Another tpne we will play long- 
er. 

There has not been much lost. 

So much the better. 

Let us go to billiards. 

Willingly; as you like. 

On Playing at Chess. 

How shall we spend the even- 
ing? 

Let us play at chess. 

With muoh pleasure; but you 
know the game better than I. 
therefore you must give me 
some advantage. 

I will give up a castle. 

This is a very difficult game , 
and requires continual prac- 
tice. 

Here is the chess-board. 

Whioh pieces will you have, the 
white or the black? 

It is indifferent to me; I am 
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diestro con las unasqueoon not more skilful with one than 

las otras. with the other. 

Le doy a Vm. la mano. I give you first move. 

Adelanto el peon de mi dama. I shall move the pawn from my 

queen. 

Cojo el alfil de V. I shall take your bishop. 

Mi dama esta expuesta. My queen is exposed. 

V. pierde su caballero* You lose your knight. 

Mi rey no tiene mas que dos My king has only two moves, 

oasillas, voy a enrooar. I am going to castle. 

No puede esoapar su dama de Your queen cannot escape. 

V. 

H igo a V. jaque y mate. 1 give you check-mate. 

Estoy perdido, aeal>6>e, haga- f am lost, it is over, you have 

nado V. la partida, y esta- won the game, and we are 

mos en paz. quits. 

Con un Cochero de With a Hackney- 

Alquiler. Coachman. 

I Cochero ! este cbohe i esta al- Coachman ! are you engaged ? 

quiUdo? 

No, Sefior; j,a donde quiere No, Sir; where do you wish to 

Vm. ir? go? 

Me ha de llevar V. a la oalle You must take me to Kingstrcet. 

del rey. j,Cuduto pide? What is your fare? 

iPara dejarle alii? To leave you theie? 

No ; he de volver. No, you'll bring me back again. 

Pues ent6ncesmedard V. dooe Well, you will give me twelve 

reales. reals. 

Es demasiado. It is too much. 
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No, Sefior, hay dos carreras, No, Sir, there are two fares, 
ana de ida y otra de vuelta. going and returning. 

Paes bien, te dare* ooho. Well then, 1 will give you eight. 

Estd bien. Very well. 

Suba Vm, al coohe. Get into the coach. 

I Esta muy adentrodelacalle? Is it far up the street? 

A/ la teroera puerta, a mano It is the third door on the 
dereoha. right. 



Ya, ya s6 adonde. 

{ Para! aqui tengo que apearme. 

^Quedara V. aqufmuchotiem- 

po ? 
No, solamente unos minutos. 
Aqui le esperar£, a V. 
Aqui tienes tu dinero. 

Para Viajar. 

. Mafiana salgo para Madrid. 

morning. 
I Cuantas leguas hay de aqui How many leagues is it from 



Very well, now I know. 
Stop ! I must get out here. 
Shall you remain here long? 

No, only a few minutes. 
1 will wait for you here. 
Here is your money. 

On Travelling. 

I set off for Madrid to-morrow 



6 Valencia? 
Gienio y oinouenta. 
No oreia que distase tanto. 

<,Es agradable el caraino? 
Si, Sefior, es muy agradable. 



here to Valencia? 
It is one hundred and fifty. 
I did not think the distance was 

so great. 
Js the road agreeable? 
Yes, Sir, it is very pleasant. 
^Tiene V. ya coohe ajustado? Have you already arranged to 

go by coach ? 
No, prefiero ir en diligenoia. . No , I prefer going by the dili- 
gence. 



{.Sabe V. ouanto oueata el 
asiento? 

Si, Seftor, eg cien retries. 

jTiene V. muoho equipage? 
Doe baiiles y una maleta, 
lEn <\o6 posada pararemOB? 
Ed la del Sol, queeslamejor. 
Estoy muy oansado. 
£1 ooohe me fatiga mucbo, 

Cochero, parate; aquinosapea- 

Aqnf tiene V. la poaada. 
AcueVdense Vma. del postilion, 
Ssilorcp. 

Con nn Inspector de 
la Follcia. 



i dialogues. 

Do you know how much the 
fare is"? 

Yes , Sir , it is a hundred 

Hare you roach luggage ? 
Two trunks and a portmanteau. 
At what hotel shall we stop? 
At the Sun, which is the best. 
I am very tired or fatigue J. 
The coach fatigues me very 

Coachman, stop , we will alight 

There is the inn. 
Gentlemen , do not forget the 
postillion. 

With a Police Inspec- 
tor. 



;. Tend ran ustedee la bondad Will you have the kindness to 

de decirme bus nombres y tell me your names and year 

apellidos y bub ocupaciones 1 occupations? 

A. D. es mi nombre. My name is A. D. 

y<> me Hamo B. L. Mine is B. L. 

j, Son comeroiantes esos sefio- Are those gentlemen merchants? 

res '? 

Ha ncerliido uBled. You have guessed right. 

i De <16nde vienen, y a donde Where do you come from , and 

van? where are you going? 



FAMILIAR DIALOGUES. 173 

Venimos de M., y vamos £ la We oome from M, and are going 

feria de S. to the fair at S. 

&Se quedan en esta ciudad? Do you remain in this city? 

Pasaremos la noohe aquf, nada We shall only pass the night 

mas. here. 

I En qu^posidavan&alojarso? At what hotel shall you lodge? 

En el Leon de Oro. At the Golden Lion. 

4, Donde estan bus pasaportes ? Where are your passports? 

A qui estdn. Here they are. 

Podran tenerlos raaflana. You may have them to-morrow. 

I Como ! i los guarda V ? What ! do you keep them ? 

Asi es, ompezamos por tomar. It is the custom, we begin by 

taking. 

i, Pero acaban Vrns. por volver? But you end by returning ? 

Si sua pasaportes estan corri- If your passports are in due 

entes, y las firm as exaotas. order and the signatures correct. 

Para Embarcarse. On Embarking. 

I Es Vm. el capitan del baroo ? Are you the oaptain of the ves- 
sel? 

Si, Sefior, para servir a Vm. Yes, Sir, at your service. 

Quisiera embarcarme para C&- 1 wish to embark for Cadiz : when 

diz:j,cuandopartir&elbuque? does the vessel sail? 

Luego que el viento sea favo- As soon as the wind is favour- 
able, able. 

^Cuanto cuesta el pasage? How much is the passage?' 

Doce libras solamente en la Only twelve pounds in second 

camara oomun y quince en class cabin, and fifteen in 

la camara principal. first class cabin. 
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Es oarfsimo. It is very dear. 

No, Senior, es baratisimo. No, Sir, it is very cheap. 

j,Tiene V. muohos pasageros? Have you many passengers? 

Unos veinte. About twenty. 

Si quiere V. ser uno de ellos, If you wish to be one of them, 

debe* haoer traer suscosasa you must have your things 

bordo pronto. carried on board soon. 

j,Tengo tiempo para comer an- Have I time to dine first? 

tes? 

Si, Sefior ; £ d6nde vive V. ? Yes, Sir, where do you live ? 

Aqui ceroa, estoy en el Leon Just by or close by; I am at the 

de Oro. Golden Lion. 

Dien, le hare" Uamar oontiem- Well, I will have you called in 

po. time for starting. 

Estare" pronto. I shall be ready. 

Le aoonsejo que coma bien. si I advise you to eat a good deal, 

teme marearse. if you are afraid of sea -sick- 

ness. 

No se dara & la vela antes de They will not sail before sun- 

ponerse el sol. set. 

Ya se han izado las velas. The sails are set already. 

En un Viage de Mar. Whilst at Sea. 

Muy fresco estd el aire; temo The wind is very keen, 1 am 
haberme resfriado. afraid I have taken cold. 

Temo que tengamos un tern- 1 am afraid we shall have a 
poral. storm. 

El viento va arreciando y el The wind blows very high, and 
mar estd muy agitado. the sea is very rough. 

Latempestadno duraramucho. The storm will not last long. 
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I Que" magnifico es el eepeota- What a magnifioent sight is the 

culo de ponerse el sol ! setting sun! 

^No es la tierra lo quedescu- Is it not land that we discover 

brimos alld & lo lejos ? at a distance ? 

Creo que si. I believe so. 

Presto llegaremos. We shall soon arrive. 

I A/ que" hora llegaremos? At what time shall we arrive? 

Eso depende del viento. That depends on the wind. 

Si el viento se mantiene favo- If the wind continues favou- 
rable , llegaremos dentro de able, we shall arrive in about 
unas dos horas. two hours. 

I Es buena la entrada del pu- Is the entrance, into the port 

erto ? good ? 

Solo para los buques pequeflos. Only for small vessels. 

Los grand es no puedenentrar Large vessels cannot enter, ex- 

sino con la marea. oept at high water. 

Al fm hemos llegado. At last we have arrived. 

El bagagedebedejarseabordo. The luggage must be left on 

board. 

Adios. Farewell or good bye. 

De las Estaciones. Of the Seasons. 

I Que" estacion del afio agrada Which season do you like best ? 

mas a V.? 

A' mi me agrada el verano. I like summer best. 

A 7 mi no ; la primavera me es 1 do not ; I like the spring a 

mucho m&s agradable. great deal better. 

En la primavera la naturaleza In the spring nature revives. 

renace. 
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La tierra esta adornada de The earth is adorned with ver- 

verdor. dure. 

Los arboles so visten de hojas The trees are seen decked with 

y se oubren de (lores. leases and blossoms. 

En una palabra, todo el oampo In a word, the country is de- 

esta delioioso en esta esta- lightful at that season. 

oion. 

El invierno me es mas agra- Winter pleases me better than 

dable que las otras dos. the other two. 

En el inverno todo semarohi- In winter every thing languish- 

ta, y los dias son oortos. es and the days are short. 

Eso es verdad ^ si a Vra. no le It is true ; if you are not fond 

gusta la leotura, son fastidio- of reading they are tedious. 

80S. 

Pero 6 la noohe se puede ir But in the evening you oan go 

al teatro 6 & la opera. to the play or to the opera. 

En quanto 6 mi, soy de opinion As to me, I think winter is the 

que el invierno es la estaoion most gloomy season in the 

mas triste del alio. year. 

No me agrada nada. I don't like it at all. 

No solamente usted, sino los You are not singular, most people 

mas son de esa misma opi- are of your opinion 

nion. 

&Que dice usted, del otofio? What do you say of autumn? 

Es la mas agradable de todas It is the pleas an test of all the 

las estaoiones. seasons. 

Ni el oalor ni el frio est an en It is neither too hot nor too 

exceso. cold. 

Este aao apenas hemos tenido We have scarcely had any spring 

primavera. this year. 
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La estaoion est£ muy atrasada. The season is very backward. 

La siega se aoeroa. Harvest time draws near. 

Ya estan cortando el heno en They are already making hay 

las eeroanias de Londres. about London. 

Los prados se han segado. The meadows are mowed. 

La eoseohaseraabundantfsima. The crop will be very plenti- 
ful. 

Todos 108 arboles estan oarga- All the trees are loaded with 

dos de fruta. frait. 

Los labradores no tienen mo- The country people have no rea- 

tivo para quejarse este alio. son to oomplain this year. 

En la huerta de usted hay to- Your orchard abounds in fruit- 
da especiede arboles frutales. trees of all kinds. 

I Hay muoha caza en el parage Is there a great deal of game 

donde usted vive? where you live? 

Muohf8ima : se puede tirar a las There is abundance: we oan shoot 

perdices, a las chochas perdi- partridges, woodcocks, snipes, 

ces, a las gailinetas, a las hares, rabbits, blackbirds, &o. 
codornioes, a las liebres, a los 
co nejos, A las merlas, &c. 
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FAMILIAR PHEASES, PROVERBS, IDIOMS, &c. 



£1 pensar no es saber. Thinking is not knowing. 

Quien no sabe, nada Tale. He who knows nothing, is worth 

nothing. 

Conocidos muohos, amigos po- Many acquaintances, few friends. 

008. 

& Haoes mal ? espera otro mal. If thou doeet evil , expect as 

much. 

No la hagas, y no la temas. Do no evil, and fear no harm. 

Haoeos miel y oomeros nan las Daub yourself with honey and 

mosoas. you will never want flies. 

A' oada neeio agrada su por- Every fool is pleased with his 

rada. folly. 

El mejor lance de los dados es The best oast at dioe is not to 

no jugarlos. play. 

El sabio muda oonsejo, el neoio A wise man changes his mind ; 

no. a fool never. 

Ni firme8 carta que no leas, Never sign a paper thou hast 

ni bebas agua que no veas. not read, nor drink water thou 

hast not seen. 

No hay mal que por bien no There is no evil whioh may not 

venga. turn to good. 

Ande yo oaliente, y rfase la Let me be prosperous and fools 

gente. may laugh. 
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No soy rio que nunoa vuelve 1 am not like a river that never 

atrds. goes back. 

Malo vendra que bueno me A mischief may oome that may 

hard, do me good. 

La verdad es hjja de Dios. Truth is the child of God. 

Cobra buena fama, y eohate d Get a good name , and go to 

dormir. sleep (you will prosper). 

Con el buen sol, estiendese el The warm sun makes the snail 

oaraool. stretch himself. 

Pobreza no es vileza. Poverty is no disgrace. 

La oostumbre es otra nature- Habit is second nature. 

leza. 

No hay atajo sin trabajo. There is no pleasure without pain. 

Donde fuego se hace, humo sale. There is no fire without smoke. 

Gobiernatubooaseguntubolsa. Govern your mouth according 

to your purse. 

Haz lo que dice el fraile, y no Do what the friar says, and not 

lo que 61 hace. what he does. 

No entra en misa la campana The ohuroh bell calls to mass, 

y a todos llama. but remains outside, i. e. 

Some preach muoh sanctity and 
practise none. 

No es todo oro lo que reluoe. All is not gold that glitters. 

Qui en presta al amigo, cobra He who lends to a friend, often 

un enemigo. creates an enemy. 

Bienes mal adquiridos, a nadie 111 gotten goods seldom prosper. 

han enriquecido. 

Dime oon quien andas, y te dire* Tell me with whom you associ- 

quien eres. ate, and I will tell you who 

you are. 
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Qitien iwni Carava, no sabe He that nerer goes into societt 

nmdm. knows nothing of his fellowmen. 

No falta jarais que haoer al There is no want of work for 

que bien qniore oouparse. him who wishes to employ 

No fuera raalo olTidar mil oosas It wonld be wise to forget manj 
por la qnietad. things for the sake of quiet- 
La* faltaa ajenas si Ins rea, ni If thou seest another's faults, 
las mira, ni las pregnnta, ni neither look at. enquire about, 
las oye. ' nor hear of them. 

Porqoequiero del mnndo gowr, Sinoe I wish to enjoy the world, 

qniero oir, Ter, y Millar, 1 will hear, sea, and be silent 

Nccios j porflados haeen none Fools and obstinate people make 

A loi letrados. the lawyers rich. 

No ha; vicio Ian dafioeo, OHM There is no »ioe so dangerous, 

el que tfene apariencia de as that which assumes the 

virlnd. appearance of Tirtoe. 

Gufirdate de hombre que no Be cautious of a silent man, and 

babla, y de can que no ladra. of a dog that does not bark. 

Solamente es rioo el que lo He only is rioh who knows how 

sabe ser. to use money. 

Uuien ti Q1]Q ouatro y gasta obi- He who baa four and spends 

1 "o ha meneater bolsico. five, has no need of a purse, 

grande de quien It is great ignorance to equan- 

Aqweile- J n ° d "' dor and not *""' 

aniig 03 WMl ric0B 9 no tieren Those are rioh who hare friends. 
Oran oai^_ 

reBal de agun. A great calm is the sign of a 
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Sobre gusto no hay dispute or There is no disputing about 

no hay nada escrito. taste. 

Mas vale tarde que nunoa. Better late than never. 

Obra de oomun, obra de nin- Every body's business is nobody's 

gun. business. 

Palabras y plumas, el viento las Words and feathers are carried 

lleva. away by the wind. 

Compon un sapillo y pareoera Dress a toad and it will look 

bonillo. pretty. 

Los nifios y los locos dicen.la Children and fools speak the 

verdad. truth. 

Libro oerrado no saoaletrado. A closed book does not make a 

learned man. 

La esperienoia es madre dela Experience is the mother of in- 

cienoia. vention. 

Fuegohaoeoooina,quenomoza Fire does the cooking, and not 

garrula. a chattering girl. 

No hay peor sordo, que el que None are so deaf as those who 

no quiere oir. will not hear. 

Las neoedades del rioo, porsen- The foolish sayings of the rich 

tenoias pasan en el mundo. pass for wisdom in the- world. 

El viejo en sutierra, yel mozo An old man in his own country, 

en la ajena, mienten deuna and a young one abroad, tell 

manera. the same lies. 

Amigo de todos y deninguno, A friend to all is a friend to 

todo es uno. none. 

De quien pone los ojos en el Do not trust those who dare not 

suelo, no fies tu dinero. look you in the face. 

A mooedad ooiosa, vejez tra- A lazy youth makes a sorrowful 

bajosa. old age, 
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Pesadumbros no pagan deudas. Regrets do not pay debts. 

El pez que busoa el anzuelo , The fish that seeks the hook, 

busoa su duelo. seeks its ruin. 

No perdona el veil go taohade The vulgar never pardon the 

ninguno. faults of any one. 

£1 pelo muda la raposa, mas el The fox changes his hair, bat 

natural no despoja. not his nature. 

El lobo pierde los dientes, mas The wolf may lose his teeth, but 

no las mien tea. his propensities never. 

En tiempo de aflioeion el mejor In time of affliction the best of 

de los amigos es el dinero; friends is money. 
Mas grandeza es despreoiar a There is more greatness in de- 
las riquezas, que poseellas. spising riches than in possess- 
ing them. 
Prudenoia grande es olvidar That prudence is great whioh 

qualquieras inj arias. forgets injuries. 

Mas proveohosa es la praotioa Better experience without lear- 

sin letras, que letras sin prac- ning , than learning without 

tioa. experience. 

La oienoia es para los pobres, Learning is to the poor, riches ; 

riqueza, para los rioos, primor, to the rioh, ornament; and to 

y para los viejos, oonsuelo. old age, comfort. 

Mas vale un dia de placer que One day of pleasure is worth 

oiento de pesar. more than a hundred of sorrow. 

Dio8 es el que sana, y el me*- God cures, and the physician 

dioo lleva la plata. gets the money. 

De hambre pooos vf morir, de I have seen -but few die of hun- 

mucho comer, oien mil. ger : a hundred thousand of orer 

eating. 

Todos somos de Adan y Eva, We are all sons of Adam and 
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mas diferencianos la seda. Eve , but silk (i. e. money) 

makes the difference between us. 

Quien te haoe fiesta que note He that makes more of you than 

la solia haoer, 6 te quiere he was wont to do, either de- 

engafiai*, 6" te ha menester. signs to oheat you, or stands 

in need of your assistance. 

Cortesia de booa muoho vale, y Word- politeness is worth muoh, 

pooo ouesta. and oosts little. 

Sirve £ Seftor, y sabras que" es Serve a lord, and thou wilt know 

dolor. what sorrow is. 

Todos somos locos, losanosde We are all fools in each other's 

los otros. opinions. 

Muohas hay rauy buenas mu- There are many very good wo- 

jeres, es verdad, las que men, it is true, but they all 

estan enterradas. are buried. 

Por lasobras, noporel vestido, A hypocrite is known by his 

el hip6orita es conocido. deeds, not by his dress. 

Quien easa una viuda tendra He who marries a widow will 

oadarailblacabezade muerto often have the head of a dead 

eohada en su plato. man thrown into his plate. 

Allegute a los buenos, y seras Associate with good men, and 

uno dellos. you will be one of them. 

Habla pooo y bien, teneVte han Speak little and well, and you 

por alguien. will pass for some one. 

Hablar sin pensar, es tirarsin To speak without thought, is 

encarar. shooting without taking aim. 

El que adelante no mira, atras He who does not look forward , 

se halla. finds himself behind. 

Gozatti del pooo mientrasbusoa Enjoy thy little whilst the fool 

m&s el loco. is looking for more. 
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No hay mejor espejo que el There is no bettor mirror than 

amigo yiejo. an old friend. 

Si quieres ver ouanto rale an If thou woaldst know the value 

daoado, bdsoalo prestado. of a dnoat, go and borrow one. 

Si quieres ser bien servido, sir- If thou wishest to be well serred, 

veto td mismo. serve thyself. 

Si quieres toner dineros, tenlos. If thou wishest to hare money, 

keep it. 

Esto mundoesgolforedondo,y This world is a sea, and he that 

quien no sabe nadar, vase a oannot swim goes to the bot- 

lo hondo. torn. 

A' quien mala fama tiene, no Do not keep company, nor be 

aoompafies, ni quieras bien. friendly with him who has a 

bad name. 

Quien a mano ajena espera, He who depends on another, 

mal yanta, y peor oena. dines badly, aud sups worse. 

Los looos hacen losbanquetes, The fojlish provide banquets, 

y loz sabios los oomen. and the wise eat tljem. 

Buenas palabras y ruines he- Fair words and foul deeds de- 

chos, engafian sabios y looos. oeive both wise and foolish. 

En la booa del discrete, lopu- A wise man keeps his own se- 

blioo e8 seoreto. oret, even when made public 

Quien guardapuridad (seoreto), He that keeps a secret prevents 

excusa muoho mal. much mischief. 

A' quien dioes tu puridad (se- Tell your secret, and you resign 

oreto), a ese das tu liber tad. your liberty. 

Puridad de dos, puridad de A secret between two is God's 

dios ; puridad de tres, de secret ; a secret between three 

todoe es. is everybody's. 

Pos ade vinos hay en segura j Two fortune-tellers are true; 
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el uiio experienoia, y el otro the one experience, the other 

cordura. wisdom. 

Si tienes m£dioo amigo, quitale If thou hast a dootor for friend, 
. la gorra, y envialeacasade take offfhy hat (bow) to him, and 

tu enemigo. send him to the house oi thine 

enemy. 
Mas eura la dieta que la Ian- Regular diet oures more people 

zeta. than physio (the lancet). 

Quien muoho abaroa, pooo a- He who grasps at the shadow, 

prieta. loses the substance ; (literally : 

He who grasps at muoh, oat- 
ches little). 
No hay oaballo,porbuenoque The best horse sometimes stum- 
sea, que no tropieze. bles. 
No es la miel para la booa del Do not cast pearls before swine. 

asno. (literally : Honey is not fit for 

an ass). 
No hay mejor testigo, que el There is no better witness than 

papel esorito. a written paper. 

Al raton, que no tiene mas que The rat that has but one hole 

un agujero, presto le pilla el is easily caught (by the cat). 

gato. 
La pintura y la pelea, desde le- A picture and a battle are seen 

jos las ojea. best at a distance. 

Si quieres hembra, eso6gela en If thou wishest to have a wife, 

Sabado, y no en Domingo. ohoose her on a Saturday, 

and not on a Sunday (in her 
finery). 
Humo, y muger parlera, eohan Smoke , and a talkative wife , 

al hombre de su casafuera. send a man out of his bouse. 
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Gastan el entendimiento en Mea waste their understanding in 
oonoocrse unos a otros; asi knowing one another; thus 
nadie se oonoce 6 si rnismo. none know themselves. 
Bien sabe elsabioquenosabe; A wise man knows well that he. 
el neoio piensa que sabe. is not wise; a fool thinks that 

he is wise. 
Vienc la ventura a quien la Fortune eomes to him who seeks 

prooura. it. 

El que tiene tejado de vidrio, He who lives in a glass house, 
no tire piedras al de su ye- must not throw stones at his 
oino. neighbour's house. 

No te de" Dios mas mal que May God not give thee a great - 
muohos hijos y pooo pan. er evil than many children 

and little bread. 
El podrd sor es la esperanza de »it may happen" is the hope of 

los neoios. fools. 

Escribe antes que des, yreoibe Write before you give, and re- 
antes que esoribas oeive before you write. 
Quien abrojos siembra, espinas He who sows brambles , reaps 

ooje. thorns. 

Quien siembra abrojos, no ande He who sows brambles must not 

desoalzo. go barefoot. 

Adivino de Valderas, euando The fortune-teller of Valderas 
corren las oanales, que se can foretell that when the 
mojan las oarreras. spouts run, the streets will be 

wet. 
Del agua mansa me guarde God defend me from the still 
Dios, que de la brava me water, and Til keep myself 
guardar6 yo. from the rough. 
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Del agua mansa to guarda, que Take heed of a gentle shower; 

la reoia presto se pasa. for that which falls violently 

is soon over. 

Qnien eoha agua enlagarrafa He who pours water hastily into 

de golpe, mas derrama que a bottle, spills more than it will 

ella ooje. hold (more haste, worse speed). 

Esouchas al agujero, oir&s de Listeners never hear any good 

tu mal y del ajeno. of themselres. 

La que no baila, de la.boda When you are at Rome, do as 

se saiga. Rome does. 
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ESQUELAS DE CONVITE, &c. * 



Convite. 

D B Antonio Perez y su esposa ofrecen sua respetos al S 1 " D n 
Diego de Leon y a la S rt D* Clementina y se alegraran de que 
lea favorezoan con sa oompafiia a corner el Martes pr6ximo 6 
las sei8.de la tarde. 

Bespnesta. 

D B Diego de Leon y su esposa tienen el gusto de saludar al 
S r D D A. Perez y 6 la S" D* Clara, su esposa y les partioipan 
que tendran el placer de ir & pagarles sus respetos el Martes 
prtfximo a las seis de la tarde. 

No Aceptando el' Convite. 

D° D. de Leon y su esposa tienen el placer de saludar al 
S r D° A. Perez y a la S™ D* Clara su esposa y les partioipan 
que un convite previo les priva del gusto de ser del numero de 
sus convidados el proximo Martes. 

Convite. 

D B Antonio Diaz y su esposa tienen el gusto de saludar al 
S r D a Jose Martinez y le suplican que tenga la bondad de 
acompaftarles'a comer el Jueyes proximo a las seis de la tarde. 



* Advertencia. — Esta clase de esquelas de convite, en la tercera 
persona, no se estilan entre los Espanoles. En su lugar se usa la primer*. 
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CARDS, OR NOTES OF INVITATION, &c. 



Invitation. 

Mr. and Mrs. Antonio Perez present their compliments to 
Mr. and Mrs. Diego do Leon, and will be happy to have the 
pleasure of their company to dinner on Tuesday next at six 
o'clock. 

Answer. 

Mr. and Mrs. Diego de Leon present their compliments to 
Mr. and Mrs. A. Perez, and will be most happy to accept their 
kind invitation for Tuesday next at six o'clock. 

Declining an Invitation. 

Mr. and Mrs. D. de Leon present their oompliments to Mr. 
and Mrs. A. Perez, and are sorry that a previous engagement 
will prevent their having the pleasure of being of their party 
on Tuesday next. 

Invitation. 

Mr. and Mrs. Antonio Diaz present their respeotful oompli- 
ments to Mr. J 086 Martinez, and request the honour of his com- 
pany to dinner at six o'olock on Thursday next. 

Obs. — These notes are not literal translations of each other; but 
are given to correspond, as nearly as possible, to the idioms of the two 
languages. Notes of invitation, in the third person, are not used among 
Spaniards and would be considered uncourteous. the first person is the 
usual form on all occasions. 
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Bespnesta. 

D n Jose* Martinez tiene el gusto de ofreder sus respetos al 
S r D" A. Diaz y & la S r * D* Carmen su esposa, y tendra mucho 
gusto en aoeptar su invitation para el prfximo Jueves. 

No aceptando el Convite* 

D» Jose* Martinez tiene el placer de saludar al S r D». A. Diaz 
y a la S™ D* Carmen, su esposa, y siente partioiparles que on 
compromiso previo le priva del gusto de aoeptar su invitation 
para el Jueves proximo. 

Letras de Cambio, Billetes, &c 

L6ndres, 6 de Enero de 1878. Por Pesetas 1000. 
A 7 noventa dias feoha, se servira V. mandar pagar por esta 
mi primera de cambio, no habiendolo hecho por mi 2* 6 3*, a 
la 6>den de Don Antonio Ybafiez, la cantidad de Mil Pesetas, 
en oro 6 plata efectivo, valor reoibido de dicho S r que sentara 
V. en cuenta segun aviso de 
A' Don Pedro Ortez, Juan Alvarez. 

Madrid. 

Cadiz, 15 de Febrero de 1878. Por Libras 500. 
A 7 la vista se servira Vm. mandar pagar, por esta mi premera 
de cambio, a la 6rden del Seflor P. la cantidad de Quinien- 
tas Libras esterlinas. Valor en cuenta con dicho Seflor, que 
sentara V. en ouenta segun aviso de, &c. 
Al.Senor B. R 

L6ndres. 
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Answer. 

Mr. Martinez presents bis compliments to Mr. and Mis. A. 
Diaz, and will have tnaoh pleasure in accepting their kind 
invitation for Thursday evening next. 

Declining the Invitation. 

Mr. Martinez presents his respectful compliments to Mr. and 
Mrs. A Diaz, and is sorry to say that a previous engagement 
will prevent his accepting their kind invitation for Thurs- 
day next. 

Bills of Exchange, Promissory Notes, &c 

London, January 6, 1878. 

For 1000 Pesetas. 

Three months after date, please to pay this first Bill of Ex- 
change (second and third not paid) to the order of Don An- 
tonio Ybdfiez, the sum of One Thousand Pesetas, in gold or 
silver, value received, which you will place to my account as 
per advice 

To Don Pedro Ortez, Juan Alvarez, 

Madrid. 

Cadiz, I5tfc of February, 1878. 

At sight please to pay this my first Bill of Exohange to the 
order of Seflor P., the sum of Five Hundred Pounds, Value in 
account, which you will place to account, as per advioe. 

To Mr. S. Ft 

London. 



192 LETRAS de cambio, billetes, &c. 

Bristol, 4 de Marzo de 1878. Por 

A 7 quince dias vista, se servira V. mandar pagar, por esta 
unica de oambio, al Seiior A. . . . 6 a su 6rden, la oantidad 

de , valor recibido que cargara Vm. en cuenta, segun 

aviso de, &o 

Al Senor J. D 

Toledo. 

Liverpool, 12 de Abril de 1878. Por 

A / un nies de la feoha se servira V. mandar pagar al Seiior 

L* . . . * * . . 6 a su 6rden, la oantidad de . . . . Libras 

cholines y . . . . dineros esterlinos, que sentara V. en cuenta 
segun aviso de 

Al Senor V . . . . 

34, Cheapside, Ldndres. 

Billetes. 

A 7 dos meses feoha prometo pagar al S r Don S. R 6 

a su orden, la oantidad de dos mil quinientos Reales de Vel- 
lon. Valor recibido en efeotos. 

Lisboa, 15 de Mayo de 1878. 

Juan M . . . . 

Vale por 2500 R« de V a . 

Los infraescritos prometemos pagar de mancomun 6 in soli- 

dum el dia 20 de Julio pr6ximo venidero, al Seiior S 

la cantidad de . . . . que nos ha prestado por haoernos favor. 

Salamanca, 21 de Mayo de 1878. 
Vale por . . . R« V». 
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Bristol, March 4th, 1878. For 

Fifteen days after sight please to pay this my only Bill of 

Exchange to Sefior A . . . ., or his order, the sum of 

value received, which charge to account, as per advice. 

To Senor /.£.... 
Toledo. 

Liverpool, April l%th, 1878. For. . . . 

One month after date please to pay to Mr. L .... or to 
his order, the sum of ... . pounds, .... shillings, and .... 
pence sterling, which place to account as per advice. 

To Mr. V ... ., 

34, Cheapside, 

London, £. C. 

Promissory Notes. 

Lisbon, ibth May, 1878. For K 8 V n 2500. 

Two months after date I promise to pay to Sefior Don S. 
R . . . or to his order, the sum of two thousand five hundred 
Reales de Vellon. Value received in goods. 

Juan M . . . . 

Salamanca 21st May 1878, For R« V n . . . . 

We the undersigned jointly and severally promise to pay, on 

the 20 th of July next, to Mr. S. . ., the sum of , which he 

has lent to oblige us. 

13 
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Becibos. — Receipts. 

En virtud de la presente hago oonstar haber reoibido del Se- 
fior V . . . la oantidad de . . . . por un alio de intereses , venoidos 

hoy, por la suraa de que me debe. 

Pedro Cadalso. 

Xeres, 25 de Junto de 1878. 

Por 

I hereby acknowledge having received of Mr. V . . . . the sum 

of. ... for one year's interest, due this day, on the sum of 

which he owes me. 

Pedro Cadalso. 

Xeres, June 25, 1878. 

For ' 

L6ndres, 30 de Julio de 1878. 

He recibido del Seflor T. C. la suma de cien libras, oinoo 
ohelines y seis peniques por sal do de cuenta hasta 6 de Julio 
de 1878. 

Smith, Timms, y (X 

Por Libras 100. 5s 6d. 

London 30th. July 1878. 

Reoeived this day of Mr. T. C the sum of One Hundred 

Pounds- Five Shillings and Sixpence, being the balance of our 
account to July 6, 1878. 

Smith, Timms, & Co. 
For £ 100. 5s. 6d. 



» =40 


v 


= 


1.13.4 


* =25 


a 


ZZl 


1.0 .10 


» =20 


» 


= 


16.8 


» =10 


» 


^^ 


8 .4 


» «= 5 6 / 16 » 


= 


4 .5 


» = 5 


» 


"" 


4 .2 



195 

Tables of Spanish Moneys, Weights & Measures. 

M O N E Y S. (•) 

GOLD COINS. 

Onza (Ounce) =16 Duros =320 Reals = 80 Pesetas = £ 3.6 .8 

Media Onza (Half- 
Ounce) . . . . = 8 » =160 
CienReales(100Reals)= 5 » =100 
Cuatro Duros (4 Doll.) = 4 » = 80 
Dos Duros or Escudo =2 » = 40 

EseuditoorCoronillat= iy l6 » = ^U » 
Duro (Dollar). . . = 2 » = 20 

SILVER COINS. 

Duro (Dollar). . . = 20 » = 5 » = £ -.4 .2 

Napoleon (French 5 j 19 » = 4% > = -.3 .111 

Fcs-pieoe) . . ' 

Medio Duro j (Half- _ i0 , - qi/ , _ . o 4 

or Escudo I Dollar) ~ iu » - 2 / a » = -.2.1 

Dospesetas(2Pesetas) = 8 » = 2 » = -.1 .8 

Peseta Golumnariaf = 5 » = 17 4 » = -.1 .0 -J 

Peseta - 4 * = 1 » = • . - .10 

MediaPesetaColum i rtl/ wy 

nariaf. . . I = *V. » = -V. » = --<»4. 

O 0U8. Owing to many changes which from time to time have been intro- 
duced into the Spanish currency, foreigners find great difficulties in distinguish- 
ing the different coins and their relative value. Their reduction into English 
money in these tables, intended chiefly for practical use, has been calculated 
at par, i. e., at the rate of 4/2* per dollar of 20 Reals or 5 Pesetas ; but the 
rates of exchange fluctuate* 

t Almost out of circulation now. 
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Media Peseta _ 2 Reals = - »/i = —5 

Real Columnario f -l'/i » = -*//« = — » 3 
Real 



=1 

Copper Coins. 

Dos Cuartos = »/ 4 *Real £,-, »/,** 
UnCuarto -.'/,* » 
UnOchavo * = */,/» » 



= -V4 



Bronze Coins. 



5/ tb 






/86 



Ih 



10 centimos de Peseta = £ — ,—, l d 

5 » » = — ,— ,V*d 

2 , > = -,— ,V» th 

1 , > = -,-,%.* 



Paper Money. § 
Bank-Note for 1000 Pesetas = 4000 Reals = ^ 41,13,4 
• 500 » =2000 » = 20,15,8 



100 
50 



» 



- 400 
= 200 



4, 3,4 
% 1,8 



12 Gramos 

3 Tomines 
2 Adarmes 
8 Dracmas 
8 Onzas 

2 Marcos 
25 Libras 

4 Arrobas 



WEIGHTS AND MEASURES. 

Weights. 

= 1 Tomin = ab* y s d of * Drachm 



= 1 Adarme 
= 1 Dracma 
= 1 Onza 
- 1 Marco 
= 1 Libra 
= \ Arroba 
= 1 Quintal 



» 
» 
» 

» 



V 8 th of an Ounce 
1 Ounce 
8 Ounces 
1 Pound 
25 Pounds 



_ » 100 Pounds 



t See last note, p. 105. 

' Oba. An old Spanish Coin, Maravedi, of which 34 = 8 7a cuartos = 1 
Real, exists no longer. 

8 Bank-Notes are issued by the Bank of Spain, at Madrid, and by other 
Banks in Spain, but they do not circulate beyond the town or city in which 
they are issued, and are frequently at a discount in exchange for silver or gold. 
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10 Qaintales of i . - . , . m 

100 KiWgramos I = * Tonelada = » i Ton ' 

Measures- 

The French metrical decimal system of metro, kilometro, and 
litro is the official measure of Spain, but the old Spanish vara, 
(yard)) legua (league) and cuarlilla (quart) are still in use among* 
the people. 

1 Metro = 1 Yard, 3% inches, or 1 Vara, 7 Pulgadas. 

1 Kil6metro = 1093 yards, 2 inches = '621 of an English mile. 

1 Spanish Legua = 5* 655 Kil6metros = 3 3 / 4 English miles. 

1 Spanish Vara = 3pi6s (feet), each of 12 pulgadas (inches), each r 

of 12 lfneas (lines) = 2' T8a English feet. 

1 English mile = 1925% Spanish Varas (yards). 

1 English foot- 13 Spanish Pulgadts (inches). 

Distances. 

12 Lfneas . . . = 1 Pulgada = 1 inch. . 

12 Pulgadas . . = i Pie" . . = 1 foot . . 

I 1 /, Pies . . . . = 1 Codo. . = 1 cubit. . 

2 Codos. . . . = 1 Vara. . = 1 yard. . 

Corn and dry Measures. 

4 Oohavillos = 1 Ochavo. = 1 Gill 

4 Oohavos = 1 Cuartillo. = 1 Pint .... 

4 Cuartillos = 1 Celemin. = 1 Peck. . . . 

12 Celemines = 1 Fanega. = ab* 1 Ot . . . 

12 Fanegas = 1 Cahiz. = »2£Engl.Quarter. 

Ab* 5 Fanegas, V/ % Celemines = = 1 English Quarter ► 

9 7'/ a Celemines . . . . = =1 English Bushel. 
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Liquid Mensures. 

4 Copas . . = 1 Cuartillo . . = 1 Pint 

4 Cuartillos. = l Aiumbre . . = Ab l •/• Gallon 

2 Azumbres. = 1 Giiartilla . . = » 4 Gallon 

4 Cuartillas. = 4 Arroba . . .= » 3 l / a Gallons or 32 Pints 

29 Arrobas . = 1 Bota or Pipa. = 110 to 115 Gallons . . . 

Ab l 7 Cuartillos. = =4 Gallon 



MONEDAS 1NGLESAS, 6 SEA DEL RE1NO UN1DO DE LA 

GRAN BRETAtf A e 1RLANDA. 

Monedas de Oro. (Gold Coins) 

Pound Sterling 6 Sovereign — Libra esterlina. 
Half a Sovereign — Media Libra esterlina. 

Monedas de Plata. (Silver Coins). 

Five Shillings 6 Crown — Ginoo Cholines 6 Corona. 

Two Shillings and six Pence \ Dos Chelines y seis Peniques 

6 Half a Crown . . . .* medio Corona. 
Two Shillings 6 Florin -.Dos Chelines 6 Florin. 
One Shilling — Un Chelin. 
Six Penoe — Seis Peniques. 
Four Pence — Cuatro Peniques. 
Three Penoe - Tres Peniques. 

Monedas de Bronze. (Bronze Coins). 

One Penny — Un Penique. 
Half a Penny - Medio Penique. 
Farthing — Cuarta parte del Penique. 



199 



Bank-Notes. (Billetes de Banco). 



Los del Banco de Inglaterra (L6ndres) son de 5. 10. 20. 50. 100. 
500 y 1000 Libras; los de otros del Reino Unido varian desde 
una Libra adelante, pero no oirculan estos ultimos, excepto en 
la localidad de su orfgen. En L6ndres, los de Escocia e" Irlanda 
sufren un pequefio desouento. 



Una Libra = 20 Cholines. — Un Chelin = 12 Peniques. — Un 
Penique = 4 Farthings. 



Se Sefialan. : £ s.d., que represent an: Pounds, Shillings, Pence 

(Libras, Cholines, Peniques.) 

Veanse aderaas las Tablas de Reduocion, p. 200. 



Tables of Seduction of Spanish Money into English am 
French, and rice versa. 
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Eichaoge between Spain and England, and Spain and France ; 
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